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La germana regnestro honora protektanto de la Dekkvina.
Senoaea litova pasporto kal rabato sur litova fervolo.

La malaperinta 
Ĉekbanko Esperantista.

Certe ĝi estis bona helpilo al la Esperant- 
istaro por transpagi bagatelajn sumetojn, ka) oni 
povas kompreni, ke multa) samideano) deziras 
ĝian refondon. Cetere ĝi havis grandan propa- 
gandan signifon por nia movado. Sed ĝi havis 
ankaŭ sia)n mankojn: ĝia konlularo estis tro mal- 
granda, nur eta nombro de la tutmonda Esper- 
antistaro uzis ĝiain servo)n (malpli ol 1000); ĝia 
financa rezulto estis malbona, pro ln tro etaj bon- 
havoj ka) ankoraŭ pli etaj transpago) de la kont- 
ulo). Pro lio ĝis nun neniu el la Esp. bankisto) 
emis refondi la ĉekbankon. Alia argumento kontraŭ 
ĝia refondo estas la granda ŝanceliĝo de la kurzoj, 
kvankam la reenkonduko de la Spesmilo (bazanta 
sur valoro de duona dolaro) ĝuste nunlempe povus 
solvi tiun malfacilaĵon.

Kompreneble tiuokaze la (nevole) trompa kal- 
kulado de entreprenoj en malbonvaluta) lando) 
devus ĉesi. Ekzemple, kiam negocisto hodiaŭ 
ricevas konton de 100 dolaro) aŭ ties egalvalojon, 
li povas hodiaŭ aĉeti por tiu sumo komercaĵojn, 
kiuj valoras 100 dolarojn, indiferente ĉu poste la 
valuto de lia lando falos aŭ ne falos. Multa) 
negocistoj en malbonvaluta) lando) tamen kalkulas 
alie: ili transkalkulas la 100 dolarojn en sian 
propran valuton, enskribas en la konton de la 
paginto ne 100 dolarojn sed egalvaloron en sia 
propra valuto. Kiam poste la valuto falas, la 
kontulo havas gravan perdon, kvankam la negoc- 
is to trom p is linnevo le : la vera trompanto )a estas 
la ŝtato, kiu per preso de tro multe da papermono 
mem senvalorigas sian monon.

ET )am delonge ne sekvas tiun kutimon por 
sia) abonantoj. Ankaŭ ĝi enskribas la monon laŭ 
la kurzo de I’ alventago en germana valuto, sed 
tuj ĉe la ricevo de la mono ĝi fiksas la nombron 
de la liverotaj numero), kaj tiu nombro ne eatos 
ŝanĝata, kiam la valuto falos. Do estas neeble, 
ke la abonanto) povas perdi pro tio, ke ill antaŭ- 
pagis iun sumon.

Post kelka tempo ni intencas eĉ pli severe 
aplikl tlun sistemon, flksante la prezon unu fojon 
por ĉiam ka) por ĉiu) lando) laŭ stabila alta valuto: 
svis.fk.aŭ spesmilo (duona dolaro), kaj donante en 
ET de tempo al tempo liston pri la egalvaloro en 
la valuto de la diversa) landoj, laŭ la aktuala 
kurzo. Tiam eble ni povus konsideri — kvankam

En la hodiaŭa numero nl komencas la publlklgon 
de originala teatraio de nla konata samldcano kaj 
L.K.-ano H. J B u lth u is , esperantc, ke per tlo nl 
faros specialan plezuron al nia) leganto). La stilo 
de la teatraĵo estas slmpla ka| faclle komprenebla, 
la enhavo Interesa; onl legas ĝln kvazaŭ rakonton. 
Pro sla faclla ka) laŭfundamenta stilo ĝl ankaŭ bone 
taŭfas por estl laŭtlegata en kurso). pro ekzercado, 
tlamanlere ke ĉlu persono de la teatrajo estos pre- 
zentata per alla kursano.

MALRIĈA EN SPIRITO.
Teatraĵo en du akto) ka) unu interakto.
Originale verkita de H. J. B u llh u is ,  L. K.

UNUA AKTO.
AktoroJ.

La P a tr in o , 50-jara
Johano, ŝia filo, 20-Jara, simplulo I du- 
A lb e r to , ŝia fllo, 20-jara, soldato J naskito).

Scenejo.
Malnovmoda ĉambro. Malfermila fa jroloko  

kun fajro, auperkiu kamenkapuĉo. Ambaŭflanke 
de la  kamenkapuĉo po unu fenesiro kun ferm- 
ita j kurtenoj. , Antaŭ ĉiu fenestro po unu seĝo. 
Unu tabio, dekstre en la  meza scenejo. Spiniio  
ka j seĝo maldekstre de ia tablo. Unu ŝranko 
ĉe /a muro dekstre en ia  antaŭscenejo. Super 
ia  ŝranko du bretoj, unu super ia alia, kun 
manĝaĵoj ka j kruĉoj kun akvo ka j iakto. 
Maidekstre ĉe ia muro en /a antaŭscenejo benko 
kun a ita j dors kaj^ brakapogfloj. Po unu pordo 
dekstre (apud !a ŝranko) ka f maldekstre (apud 
ia  benko). Sur !a m uro j ketkaj b ildo j en kadroj 
k a j speguio ka j horioĝo. Lampo maiheie ium- 
igas ia ĉambron. Estas ma/frue en /a vespero.

Tempo 1812.

La Loka Kongresa Komitato por la Dekkviita sendis al ni kopion de sekvanta letero:

BUro
des RelchsprMsldenten.

Der Herr Reichsprflsident erklflrt sich 
gerne bereit Ihrem Wunsche entsprechend das 
Ehrenprotektorat Uber den 15. Internationalen 
Esperanto-Kongress in Nlirnberg zu llber- 
nehmen.

In vorzUglicher Hochachtung

Rez. M e is s n e r ,  
llntsterlaldlrektor.

S-o P. M edem , Kaunas, komunikis al la Loka Kongresa Komitato:

nLa Litova ministraro favoris al la kongresano) s e n p a g a n  litovan pasporton ka) 
por la fervojaj prezo) en LltovuJo 7S°/o rabaton.-

nla emo je tio ne estas granda —  la eldonon de 
„ET-kupono|“ po 10, 50,100, 500 kaj 1000 spesoj 
(*/>, 2*/j, 5, 25 ka) 50 usona) cendoj), kiuln nia 
eldonefo akceptus Ĉiutempe kiel pagon por abono) 
kaj libro), kaj kiu) povus servi ankaŭ por trans- 
pago de etaj sumoj inter samideano) ka) kiel 
anstataŭaĵo de respond-kuponoj. Kondiĉo estus, 
ke la tuta Esperantistaro havus suflĉan konfldon 
por senskrupule akcepti tiajn kuponojn, kies valoro 
restus ĉiam la sama, bazanta sur spesmilo kiel 
duona dolaro. La kupono) scrvus nur, kiel jam 
menciite, por pago de malgranda) sumoj; ĉiujn 
gravajn pagojn onl efektivigus per banko.

Eventuale (anstataŭ ET) alia fldinda Esp. 
organizo povus eldoni tiajn kuponojn, kion ni 
nepre preferus. La afero estas pripensinda.

ĉi-sekvante ni publikigas ankoraŭ tri artikolojn 
pri la sama temo, kiujn ni ricevis kiel respondojn 
al la artikolo «Bankistoj atenlut" de M. Jobe en 
ET 122 (Parole)o 150).

BanklstoJ decidul
Kiel bankoflcisto mi profunde pripcnsadis la aferon de 

lanuna tre malfacila monsendado kaj rimarkante, ke laŭ 
mia opinio la nunaj ekonomiaj cirkonstancoj tute ne tfŭgas, 
nek al la uzado de la respond-kuponoj (Hungarlando, ek- 
zemple, nun ne uzas ilin) nek al la sendado de poŝtman- 
datoj, ankaŭ la reenkonduko de la metodo ^efeĉ havas mal-

Unua sceno.
P a trlno . Johano.

La P a tr in o  ŝpinas, sidante apud ia  tabio. 
Jo h a n o  sidas sur la benko ka jp iektas korbon; 
/ /  iaboras ire maiierte ka j de tempo a i tempo 
interrompas ia iaboron, dum / i  fikse rigardas 
antaŭ sin, kvazaŭ droninte en pensoj. L iparo ias  
mairapide ka j keikfoje ievas ia dekstran montro- 
flngron p o rk ia r ig i p e rtio  siajn dirojn. L i  aspektas 
k ie i simpiuio ka j havas arĝente-biankajn harojn.

Johano (post kiam i i  iaboris ketkan tempon). 
Palrinot

P a tr ln o  (paroiante kvazaŭ a i infano). Klo 
estas, Johano?

lohano  (rigardante momenton antaŭ sin ka j 
interrompante sian iaboron). ĉ u  la mondo estas 
m al)una------- ka| ronda?

P a trino . Jes — tre maljuna — ka) ronda.
Johano (post momento). Kiel do maljuna?
P a trino . Milo) da )aroj.
Jo h a n o  (post momento). Ka| ĝi turnlĝas?
P a tr in o . Jes, seninterrompe ĝi turniĝas.
Johano (faras per !a flngro horizontaie rond- 

movadon). Tiamaniere? — aŭ — (faras saman 
movadon vertikaie) tiamanlere?

P a tr ln o . Jes, tiamaniere.
Johano (post momento). Klal ĝi faras tlon?
P a trino . Mi ne s c ia s --------
Johano. Ka) ni ne defalas dc ĝ i?
P a trlno . Kompreneble, nl ne defalas.
Johano (pripensinte). Onl falas tamen de 

fumturo), ĉu ne?
P a trino . Jes, mia knabo, onl povas fdli de 

fumturo.
Johano (post momento) Patrlnol?
P a tr in o . Kio estas, knabo?
Johano. Kie estas nun Alberto?

Oflcejo
de la Prezidanto de 1' Regno.

Lia moŝto la Prezidanto de la Regno 
volonte deklaras sin preta, responde al via 
deziro akcepti honorprotekton por la X V -a  
Internacia Esperanto-Kongreso en NUrnberg.

Kun eksterordinara respekto
subskr. M e is s n e r ,  

ministeria direktoro.

♦

helpojn, mi volas direkti la atenton de niaj fakuloj al metodo, 
kiu eble plifaciligus la monan interrilaton, ftis la tempo de 
ordinara komunikado internacia.

Do mia propono estas:
1. Ni imitu la ekzcmplon de ET, kiu havas en ĉiuj 

landoj abonlokojn, t. e. oni elektu en ĉiui landoj bankon, 
kiu transprenus la taskon de rilata laboro.

2. ĉ iu j gazetoj, cntreprcnoj, institucioj, individuoj ktp. 
flksas la abonon, kotizon ktp. — kiel $is nun — cn la 
rllata valuto.

5. La samideano, kiu devas pagi iun sumon, pagas nur 
ai 1a banko de sia lando rekte, kiu estas destinita por tiu 
ĉi lando. Do, Ĉu mi abonas flnnlandan gazeton, Ĉu mi 
ŝuldas al japana samideano, mi pagas la abonprezon de 
flnnlanda gazeto (publikigita en fti)same la egalvaloron de 
japanaj Yen en nungaraj kronoj, kiun tiksas aŭ mi kun 
mia japana samideano aŭ la bankoj, ĉiam laŭ la tiama mon- 
kurzo jam antaŭe, al mia hungara banko X en la ĉefurbo. 
La hungara banko scndas leteron al la flnnlanda rcsp. 
japana banko, ke fri pagu al s-o V tiom en )a tiea mono, 
kiom egalvaloras la sumo enpagita en Hungarlando. Ni 
ĉiuj scias, ke la limtago por la likvido estas malfacila afero, 
sed ĉu oni ne povus rigardi kiel limtagon la tagon de la 
elpago efektiva?

4. La banko donas al la pagantn duoblan kvilancon. 
La unua restas ĉe la paganto, la duan li forsendas al la

' ŝuldanto. (La kvitancoj estas dulingvaj: en Esperanto kaj 
en la lingvo de la paganto.)

5. La bankoj likvidas kaj diskontas inter si unu kun la 
olia tiel, kiel nun estas kaj ĉiam estis la uzo rllate al fremd- 
landaj valutoj.

6. La nomaro de la bankoj tutmondaj, kluj partoprenas 
en tiu ĉi laboro, estas publikigota per UEA en ĉiuj Esp. 
kaj nacilingvaj pazetoj kaj — ĉefe — ĉiuj bankoj povus 
donl klarigon en tiu rilato.

P a trlno . Li estas en la urbo.
Johano. En la kazerno, ĉu ne?
P a tr ln o . Jes, en la kazerno.
Johano {post momento). Sed klal li estas tle? 
P a tr in o . Li estas en la kazerno tial Ĉar II

estas soldato.
lohano . Ho, soldato, ĉu ne? — Sed kial do

11 estas soldato?
P a trlno . Tlon vl demandls jam centfoje. VI 
memoras plu?
Johano. Cu ml demandls tion |am — centfoje? 
P a tr in o . Jes, mia knabo. Sed tio ne estas

gfŭva.
Johano (post momento). Kial do mldemandis 

ĝin — centfoje?
P a tr ln o . Car vl ĉlam forgesas prl lio, kion 

onl dlras al vl.
Johano. Jes, )es; mi ĉiam forgesaa.

Paŭzeto, fuimas k a j tondras.
Johano. Mi ne forgesis prl tio, klon hieraŭ 

dirla la maljuna Heleno.
P a trino . Kion ŝi dirla?
Johano. Hieraŭ — klam ml farls komlsion, —

Si staris sur la strato — kun Berto —
P a trlno . KaJ klon ŝl dirls?
Johano. Ho, mi memoras. — Sl dlris al

Berto — ke ml havas blankajn harojn —, ka) ke 
nil estas — Idiolo —-

P a trlno . Tlon ŝl ne devas diri 1 Vi ne estas
Idloto, vl estas, kiel estas skribite en la biblio — 
vi estas malriĉa en spirlto.

Johano- Hol malriĉa en spiritot?
Fulmas k a j tondras.

P a tr ln o  (kovranfe aiajn okuiojn peram baŭ  
manoj). Dio, kia bategol

Johano. Patrlnol?
Patrino. Kio esias, knabo?

7. La sumon, kiun la banko postulus por sia laboro, 
flksus la banko cn akordo kun la samnacia Esperant- 
istaro aŭ delegitaro.

8. La demandon de la likvido, de la interrllato intcr la 
bankoj mem, transprenus UEA pcr siaj delegitoj, ftis la 
afero estus tute preta al efektivigo.

Nature la diritaj punktoj eblc nc cstas tutc precizaj; 
sed cblc mi sukccsis montri la ftuslan vojon, sur kiu ir- 
ante kaj pridiskutantc la dctalojn oni tinc povus ordigi ĉi 
tiun gravan dcmandon.

Do mi petas la samideanojn, prccipc la bankistojn, kc 
ili sciigu aŭ la gazeton ET aŭ s-on M. lobĉ cn Barcelona 
aŭ min, kio estas ilia opinio pri mia propono, kaj sam- 
tcmpe nii pctas, kc UEA ankaŭ okupu sin pri ĉi tiu grav- 
ega dcmando, kiu nc permcsas pluan prokraston.

Oeortfo Stciner. 
Klei/«rHtr. 12,

Qytir (Hungarl.)

„Mosa Banko".
Ni treeffc bczonas propran bankon, scd ĉar la kurzaj 

difcrencoj dc diversaj monunuol estas tiom grandaj, ni tute 
nc povas alprcni unu monunuon kicl tutmondan kaj kalkull 
nur pcr £i. Tamen unu paŝon al la solvo de 1' problemo 
ni povas fari jam nun pcr tio, ke ni krcu ccntran libroten- 
adon kaj kason por ĉiuj pagoj.

Nunaj cldonistoj ktp. dcvas montri la prczojn dc siai 
eldonafoj en 25 aŭ pli niultaj monunuoj kaj akccpti ankaŭ e 
la montritajn monbiletojn. Tamcn por la monscndantoj la scnd- 
ado mem estas tro multekosta, ĉar oni ĉiam (eĉ por la plcj 
maltfranda sumo) dcvas uzi fcrmitan leteron kaj ofte eĉ cn- 
8krihitan.

Mi nun volas proponi, kc la cldonistoj kaj vendistoj 
akccptu transpagilojn dc ia ccntra kaso de unu el niaj otici- 
alaj institucioj. Pli fruc ĉiu dclcgito dc UHA havis sian konton 
en Gcnĉvc, kaj sc nun la Centra Otlccjo dc UEA akceptus 
dcnove malfcrmi kontojn al ĉiu dcziranto, la problcmo cstus 
solvita.

ĉ iu  tlrmo kaj vendisto, aanic ĉiu aĉetanto-Espcrantano, 
havu konlon en la „Mosa Banko"*) dc UEA. Komencc 
Ĉiu flrmo havos tiom da kontoj, kiom da monunuoj fti 
akccptas por siaj eldonafoj kaj vendafoj, sed ĉiu aĉctanto 
havos unu konton cn la mono de sia lando aŭ cn la mono, 
pcr kiu li povas paui. Por eviti, kc la frcmdlanda mono 
estu sendata al Gencvc, scd rcstu en la propri lando, UEA 
povus malfermi konton en ĉiu landa ĉefbanko jc sia nomo, 
kaj la Esperantanoj dc ĉiu lando cnpagus sian monon al 
tiu konto. La bankoj dcvus sciigi UEA pri tiuj cnskriboj 
cn la krcditon de 1' konto.

Sc la nuntcmpaj kostoj de 1’ afranko por Svislando 
estas tro altaj, oni povus elekti alian landon, kic oni tcnus 
la librojn, kaj mi opinias, kc Cicrmanlando povus csti clekl- 
ata kicl librotcnanto.

Pcr transpagilo cn formo de poŝtkarlo ĉiu pagus al iu 
ajn. Sc la sumo cstus tro granda. la riccvinto dc 1’ trans- 
pagilo povus ĉiam scndi ftin pli fruc al la librotcncjo dc la 
„Mosa Banko* por transskriho kaj poslc plcnumi la mcndon. 
UEA riccvus monon sen proccntoj, ne pagus ilin al la 
kontohavanloj, scd mcm riccvus ilin de la diverslandaj

• )  lin ne tro malprokBlma eatonteco nl, Bendube, rlcevoa la eblecon 
uzl nlan mondmonon HSpeanillow, ellglle nomltfl „Moao“, kai tUI ml pro- 
ponflB nonil la centran kaaon per monlrlta nomo.

Johano (pripensinte). ĉ u  lio estis la mano 
de Dio?

P a trino . Tlo estis fulmo ka) tondro.
Johano (pripensinte). Onl tamen diras, ke 

tio estas la mano de Dio, kiu — kiu frapas la 
blasfemantojn —

P atrino . V) )a ne tlmas tiun manon, Johano, 
vi nenlam blasfemas.

J oha n o (pripensinte). Mi neniam blasfemas------
(Postm om ento) ĉ u  mi estas malrlĉa en splrlto?

P a trlno . Jes. Sed ne malĝolu pro tio, mia 
knabo, Ĉar estas skribite en la biblio: Fellĉal estas 
la malrlĉa) en splrlto, ĉar llia estas la regno de 
la Ĉielo.

Johano (pripensinte, rigardante fikse antaŭ 
sin). Tlom da vortoj kune mi ne bone komprenas.

P a tr ln o . M i sclas, ke vl ne bone komprenas 
tlon. Sed tiel estas skriblte en la btblio.

Johano (post momento). Patrinol?
P a tr in o . Kio estas?
Johano. Legu fo)e tionl
P a tr ln o . Klon?
Johano. Prl la malrlĉal en splrlto.
P a tr ln o . Tio estas skribita en la prediko sur 

la monto. Tlo estas multe tro longa por vl, 
Johano. VI ja ne komprenas ĝin. Jam laboru 
kal ne pensu pri tiaj aferoj I

Johano (postmomento). ĉ i  tamen estas irov- 
ebla en tlu via blblio, ĉu ne?

P a trlno . Nu do, ml kontentigos vln. Afla- 
kultu! ( ŝ i prenas /a bib/ion kuŝantan sur /a 
ŝranko ka j tegasfre mairapide, dum Joha no  aŭa- 
kuitas kun streĉita atento kaj interflngrigttaj 
manoj.)

.Ka) vidinte la hotnamasoin, li suprenlris la 
monton, ka) kiam I) sldlĝis, llai disciplo) venis 
al II.
Ka) malferminte la buŝon, li instruls ilin dirante:



bankoj, Por liuj enspezoj oni povus aĉeli la necesajn 
librojn klp. La prezo de la presitaj transpagiloj estus en- • 
skribata en la dcbiton de ĉiu konto.

Mi volas cspcri, kc la „Mosa Banko“ efektiviĝos baldaŭ 
en tia aŭ alia maniero por la ulilo de la tuta Esperant- 
istaro. Helmut Janverk.

Ecstl Pank, 
Tailinn (Estonio).

BankkontoJ.
La problemo de forsendo de malgrandaj sumoj ekster- 

landen, speciale el altvalutaj landoj, kie ne ekzistas mal- 
grandaj monbiletoj, estus facile solvebla, se ĉiu iomete 
grava ĵurnalo aŭ Esp. eldonejo malfermus abonejon en Ĉiu 
lando, almenaŭ en Eŭropo, kiel ET. En tiu kazo oni nur 
bezonas sendi la monon per poŝtĉeko aŭ per la poŝto al 
la abonejo de sia lando. Pli bona solvo ankoraŭ estus, 
se ĉiu grava Esp. eldonejo malfermus bankkonton en granda 
nacia banko de ĉiu lando, kiel ekzemple faris ET kaj „Lit. 
Mondo*. /. P. rischer, St. Gallen.

Spertoi
de propagandisto.

Bone konsciante la gravecon de por-Esperanta 
propagando per naciaj gazetoj, nl en Ĉeĥosiovaklo 
klopodis aranĝi en niajĉefaj ĵurnalojlaŭeble regulan 
publikigadon de sciigoj pri nia movado.

Kiel konate, la komitato de Centjarfesto en 
Brazilio eldonis luksan informilon Esperantan ka) 
dissendis la belan kajeron ĉien kun la peto, ke 
oni publikigu laŭ ĝi sciigojn pri 1 a ekspozicio kaj 
la festoj okazontaj en Rio de Janeiro. Nl povis 
sendi al la ekspozicia komitato pasintan someron, 
pere de brazila ambasadoro en Praha, al kiu ni 
la kolekton transdonis, 24 ĉeĥoslovakajn ĵurnalojn 
enhavanfaj koncernajn artikolojn. Aperis ankaŭ 
plena paĝo da bildoj el Brazilio kun necesa 
teksto en nia ĉefa ilusfrita revuo Ĉesky Svĉt, 
kies redakcion ni ne facile instigis, ke ĝi faru 
kliŝojn laŭ la Esperanta prospekto. Per rekomend- 
ita poŝto estis ĉio sendita al Rio de Janeiro, sed 
neniam ni eksciis, ĉu la sendaĵo venis en la 
ĝustajn manojn. Nur nun ni legas en „The British 
Esperantist“ , ke cent ĵurnaloj de la tufa mondo 
publikigis artikolojn pri Brazllio laŭ la Esperanta 
presaĵo. ĉ u  la ĉeĥoslovakaj 24 gazetoj troviĝas 
inter ili estante tiel uru kvarono de la tuto?

N-o 125 de ET rapdrtas pri porflnnlanda 
laboro de la Esperantistoj. Tiam dektri diversaj 
gazetoj naciaj (inter ili estis nomita unu ĉeĥoslo- 
vaka) informis prl la Finnlanda Foiro kai pri la 
bela broŝuro „La ekonomiaj fortoj de Finnlando". 
N i ne dubas, ke la nombro forte plimultiĝis, Ĉar 
ni mem povis doni al Helsinki jam dudektri novajn 
•rtiko lo jn pri ĉi tiu temo aperintajn en la Ĉeĥo- 
slovaka gazetaro, kaj espereble sekvos ankoraŭ 
pluaj. En tempo ne malproksima pluraj gazetoj 
ĉeĥoslovakaj kaj ĉiuj ilustritaj revuoj alportis sci- 
igojn pri la mirinda lando de mil lagoj, verkitajn 
de samideanoj, kaj bildojn el ĝi. Ankaŭ en tiu 
ĉi okazo venis neniu informo el Finnlando prl 
ĝusta ricevo de la pruva materialo.

Al unu el la grandaj folroj uzantaj Esperanton 
ni sendis laŭ ĝia peto grandan nombron da ĉeĥaj 
gazetoj kun represitaj artikoloj pri la folro. Ni 
deziris konflrmon de ricevo, sed eksciis de la 
Esperantofako, ke ĝi niajn gazetojn ne posedas, 
ke ilin versimile rlcevis fako alla. Kial la Esp.- 
fako ne klopodis trovi llin, por plimuliigi pruvojn 
pri sia sukcesa reklamado per-Esperanta ? '

Alia granda foiro promesis rekompenci ĉiun 
sendinton de artikoloj per Esperanta afiŝo. Ni 
sendis plurajn gazetojn ĉeĥajn, en kiuj ni faris 
propagandon por la foiro, sed neniam ni ekvidis 
la promesitan Esperantan presajon, kaj similan 
plendon ni aŭdis de UEA-delegito.

Laŭ la deziro de .Litova, Stelo* aperis en 
ĉeĥoslovakio granda serio de detalaj artikoloj 
pri Litovio. Ni transdonis ilin poŝte kaj persone 
al la litovaj Esperantistoj, sed neniam nieksciis, 
Ĉu nia laboro estis por III utila. N i rememoras, 
kiel nl utiligas similan laboron de la litovaj sam- 
ideanoj. Arlikoloj en litova gazeto tradukita) laŭ 
la Esperanta verko pri ĉeĥa literaturo estas de

Feliĉaj estas la malriĉaj en splrlto, Ĉar ilia 
estas la regno de la Ĉielo.
FeliĈaj estas la plorantoj, ĉar 111 estos kon- 
solataj.
Feliĉaj estasliuj, kiuj malsatas kaj solfasjust- 
econ, ĉar ili satiĝos.
Feliĉaj estas la kompatemaj, ĉar ill ricevos 
kompaton.“

0 /  formetas !a bibllon ka j ekŝpinas.)
Johano (surprizite). Kial vi Jam ekhaltas,

patrino?
P a trino . Mi jadevasŝpinl por perlabori monon. 
Johano. ĉu  estas agrable — ŝpinadi? 
P a tr in o . Pri lio ml nenlam pensis; mi ja

devas, por ke ni povu manĝl.
J o h a n o. KaJ tial m i devas plektl korbojn, Ĉu ne ? 
P a tr in o . Jes, mia knabo.
Johano (post momento, iaborante kontraŭ- 

voie). ĉ i  tamen ne estas amuza?
P a trlno . Kio ne estas amuza?
Johano. ĉiam  plekti korbojn ne estas amuza. 
P a trino . Ne pensu pri tio, Johano; nl ja

devas labori.
Johano (post momento). Palrino l?
Patrino. Klo estas?
Johano. Legu ankoraŭl
P a tr in o . Mi ja preskaŭ ne havas tempon por

legi, kara knabo. Mi devas ŝpini — nur ŝp in l-------
Johano. Legu ankoraŭ tre malmulte —, mi tre

ŝatas aŭskulti ĝin.
Patrino. (ĝemante). Nu do, ankoraŭ kelkajn 

versojn. (S i iegas plue.)

„FeliĈaj estas la kore puraj, ĉar ili vidos Dion. 
Feliĉaj estas la pacigemaj, ĉar ili estos nomata) 
filo) de Dio.
Feliĉaj eslas liuĵ, kiuj estas persekutataj pro 
justeco, ĉar ilia estas la regno de la ĉielo.

ni uiataj kun bonega sukceso kiel propagandilo 
Mnter niaj plej gravaj personoj. Literaturaj revuoj 
navore skribis pri la afero.

Ni havas pli multe da tiaj sperto), sed ni devas 
konfesi, ke estas lom malĝojige, se ni post flno 
de laboro nur maloftege ekscias, Ĉu la fruktoj de 
nia klopodo estis utilaj al tiuj, por kiuj ni laboris.

La prezentltaj plendoj estas nepre bonintencaj 
kaj havas jenajn celojn:

1. peti samideanojn, kiuj uzas servojn de ali- 
landaj EsperantlstoJ por diskonigi sian nacian 
entreprenon, ke ili ĉiam per resuma raporto en 
iu granda Esperanta gazeto informu tiu inĉ i kun- 
laborantojn pri la rezulto de ilia klopodo;

2. konstati, ke ankoraŭ ne en ĉiuj landoj la 
EsperantistoJ sufiĉe komprenas, klel grave estas 
disvastlgadi tra la nacia gazetaro Esperantajn 
sciigojnjdissendafajn de ne-Esperantistaj entreprenoj 
kaj sendadi al tiuj entreprenoj la koncernajn 
ekzemplerojn de naciaj gazetoj por pruvi la util- 
econ de Esperanto jam en la nuna stato.de la 
movado (komparu, pri la Brazila Festo 100 gazetoj 
el la tuta mondo kaj 24 ĉeĥaj; plue, pri Foiro 
Helsinki, 12 gazetoj el Ia tuta mondo kaj ree 24 
sole en ĉeĥa llngvo);

■■■■■■»■■■■

3. peti ĉiujn naciajn societojn pri informo, kiel 
estas Ĉe ili prizorgataj

a) publiklgado de sciigoj pri Esperanto en 
naciaj ne-Esperantistaj gazetoj,

b) diskonlgado de alilandaj entreprenoj (foiroj, 
ekspozicioj ktp.) uzantaj servojn de Esper- 
anlo,

Per-Esperanta disvastigo de scilgoj estas valora, 
sed tamen simpla servo plenumebla de ĉiu sam- 
ideano, kaj ni kredas, ke ni povus legi ne pri 
dekoj kaj centoj, sed pri miloj da artikoloj repres- 
itaj en la tutmonda gazetaro, se la laboro estus 
organizita pli bone ka) internacie.

O. O/nz,
meinbro de lo Propoganda Sekclo de ĉ . A. E., 

Praha II, Jungmannova ndm. 15,
ĉefioalovakio.

Recenzol.
Nia literaturo estas riĉa je ĝojigaj eldonajoj. 

A1 ili apartenas la antaŭ nelonge publikigita tra- 
duko de la romano „Taglibro de Vilaĝ-pedelo“ 
de S t. S t. B l ic h e r ,  tradukita de H. J. B u lth u is .  
La dana verkisto, aprobita kaj volonle legata en 
sia patrolando, traktas en kortuŝa, streĉa, sed 
konciza maniero la vivo- kaj amo-sorton de 
vilaĝa pedelo. N i partoprenas la travivadon al 
InfanĝojoJ, rezignoj, emocioj, seniluziiĝoj, subiĝo)

FeliĉaJ estas vi, kiam oni vin mallaŭdos kaj 
persekutos kaj senrajte vin kalumnios pro mi.“

( ŝ i  fermas /a bibiion ka j remetas ĝin su r /a 
ŝrankon.)

Johano (post momento de pripensado, ĉiam 
rigardante antaŭ s/n k a j /evante /a fingron). 
P a trino , eble estas feliĉo, ke mi estas — malriĉa 
en spirito.

P a trino . Jes, mia knabo.
Johano. — ĉarmiaeatoslaregnodela ĉielo.
Pafrlho. Jes? Sednepensu tromulte pri tip l 

Jam laboru, tio distros v in l
Johano (/aboras ma/rapide). Ml tamen me- 

moros tion. (Post momento.) Patrinot
P a trino . Klon vl havas nun por demandl?
Johano. Paperetont
P a tr in o . Paperetont? Kion do vl volas fari 

per papereto?
Johano. Meti en la biblion.
P a trino . Klal?
Johano. Por ke ml mem ĉiam povu serĉl la 

lokon.
P a tr in o  (rigardis //n demande). La lokon?
Johano. La lokon, kie tio estas skribita.
P a tr in o . Ho, ni, komprenas. Nu, mi enmetos 

papereton. ( ŝ i  serĉas, sed tian ne trovas). Paper- 
eton m, ne havas, ml enmetos lanan fadenon.

Fu/mas ka j tondras.
P a tr in o . ĉie lo , kia veterot (»S/ metas la 

fadenon en /a bib/ion ĉe capitro V-a de Sankta 
M ateo; poste ŝ i denove ekŝpinas.

Johano. (rigardante kun atenfo). Nun mi 
mem povos trovi kaj lcgi tion. (Post momento.) 
Patrinol

P a trino . Kio estas?
Johano. ŝ i ne diris, k ia / miaj haroj estas 

blankaj.

kaj venkoj de modestulo, sed noblulo. ĉuste en 
la delikate ellaborita kontrasto de interna nobleco 
kaj ekstera simpleco troviĝas la alloga ĉarmo 
kaj literatura valoro de la libro. —

La traduko de nia ŝatata lingvo-komitatano 
Bulthuis estas bonega, laŭstile tre kontentiga 
laboro. -------

S-o K. M. skribas pri Ĉi tiu verketo en wEsper- 
anto-Praktiko“ (Marto 1923) nepre rifuzan kritikon. 
Li nomas la enhavon „tute neinteresa", juĝo, kiun 
en sia propra intereso li ne devus diri en publika 
recenzo, ĉar ĝi estas akra kontraŭdiro al granda 
aro da legantoj kapablaj interne kunsenti, kunvibri.

Ni rekomendas al s-o K. M , havigi al sl 
juĝoin de danaj literaturistoj.

En sia juĝo pri la Esperanto de la Iraduko 
9-0 K. M. uzas manieron tutege strangan. Li citas 
kvin gramatikajn malkorektaĵojn — fakte nur estas 
tri — kaj daŭrigas: „Tia estas la stilo de la libro“ . 
ĉ u  povas ekzisti pli facilanima kritiko? La ironio 

, de I’ sorto volas, ke en la recenzo de s-o K. M. 
mem Iroviĝas grava eraro gramatika (Li tariĝas 
servisto s u r bieno . . .). Kion dirus s-o K. M., 
se el ĉl tiu sola okazo oni konkludus ĝeneralige 
je la lingva valoro de liaj recenzoj? Rilate la

★
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S ta ra s :  a-o| Dorofeev, 
Ĉaĉe (nunenRlga); sldas: 
s-oj Elman, Artemjev, Pilev, 
(gvldanto de Petrograda 
Esp.lnformejo), Mikli, Si- 
lls, Virenlus, Katallnov, 
Oude (membro de Amster- 
damaSoc. Esp.); ku ŝas :  
Egorov kaj Ambroz (Esp. 
Instrulsto kaj blblioteklsto 

de la Socleto).

elekton de I’ tono en la cilita kritiko s-o K. M. 
estus bone farinta, memori la Internan ideon de 
Esperanto: h o m a  n o b le c o  Je ĉ iu  fa ro .

Ni rezignas, respondi la polemikon de s-o 
K. M, kontraŭ Esp, Lit Asoclo; per la nefakteco 
de lla recenzo ĝi per si mem neniiĝas.

Esperantiata Literatura Asocio.

Esperanto en Finnlando.
La Jarkunveno de Esperanto Asocio de Finn- 

lando okazis la 24-an de marto 1923 eh Helsingfors. 
A liĝ is eniute 84 personoj, kvankam nur ĉ. 30 
partoprenis la laborkunsidon. La kunvenon mal- 
fermis la prezidanto de E. A. F., s-o A'bin 
S a n d s trO m , kiu ankaŭ estis elektita prezidanto 
de la Jarkunveno.

El la prezentita jarraporto estu la Jeno citata: 
Konforme al la decidoj de la ekstra asocia kun- 
veno la 3. 12. 22 kaj de la estrara kunsido la 
14.12.22 Ia asocio parte reorganiziĝis jene:

1. la asocio daŭrlgos sian agadon neŭtrale 
kiel ĝis nun ;

2. kalkulite de la jarŝanĝo la asocio trans- 
donis I»  posedatan de ĝi Esperanto Instltuton de 
Finnlando al novefondota memstara institucio. 
Kiel direktoro de la instiluto daŭre funkcios s o 
Vilho S e td lŭ ;

P a tr in o . Eble ŝi ne scias.
Johano (/evante /a fingron). Mi scias. Tio 

estas pro teruro, ĉu ne?
P a tr in o . Jes, Johano, pro teruro. Sed ne 

pensu tro multe pri tlot ' Jam laborul
Johano (post momento). Mi ne forgesls pri 

tio, sed mi ne memoras ĉion. Alberto havas 
nigrajn  harojn, kaj m, havas b/ankajn.

P a tr in o . Jes, ka) tlo estas la sola diferenco 
inter v i; escepte de viaj haroj vi similus vian 
fraton kiel unu guto da akvo similas alian.

Johano. Patrinoi?
P a tr in o  (ŝpinas ka j ne respondas).
Johano. Patrino — rakontu fojon, kiel ĉio  

fariĝis
P a trino . Jam tiel ofte mi rakontis tion.
Johano. Jam tiel ofte?
P a tr in o . Jes, mia knabo; sed vi ne povas 

memori tiom da vortoj. Vi dronas en ili.
Johano. Rakontu tamenl
P a tr in o . Nu, mi rakontos ankoraŭ unu fojon, 

sed tre resume. Aŭskultu bone kaj klopodu me- 
mori ĝint

Johano (interfingrigas /a manojn ka j aŭs- 
ku/tas kun streĉita atento, fikse rigardante antaŭ
sin).

P a trino . T ie— en la urbo, apud lakazerno------
Johano. Kie Alberto estas?
P a tr in o . Jes, — tie staras bierfarejo — tre 

granda bierfarejo — kun tre, tre alta fumturo-------
Johano. Jes, alta ŝtona fumturo —
P a tr in o . Tiu fumturo estis trafita de la fulfno 

kaj estis riparota. ĉ i  estis fendita de supre mal- 
supren, ĝis la tero. Vi kaj via frato estis rlpar- 
ontaj ĝin. Vi estis tiam masonisto) de fumturoj —

Johano. Jes, masonlsto, ml memoras.
P a trino . Vi laboris tute supre sur tiu fumturo.

3. la gazeton .Esperanta Finnlando" la asocio 
samtempe transdonis a, la Instituto, kiu daŭrigos 
ĝian eldonadon kiel senpartia organo de Esper- 
anto movado en Finnlando. La asocio uzos la 
gazeton kiel slan oflcialan informilon.

Cetere dum pliparto de la pasinta agadjaro la 
intereson de Ia flnnlanda samideanaro plene ab- 
sorbis la antafipreparoj por la okazonta en nia 
lando XIV-a Uriiversala Kongreso de Esperanto, 
kaj ĉar tiuj laboroj okupadis precipe la gvidantajn 
fortojn de la asocio, la agado de la asocio tute 
nalure onkaŭ devis resti pli malpli en ombro 
flanke de la porkongresa laboro. Kun kontento 
oni ankaŭ povas konstati, ke la kongreso, kiu 
okazis la 6—16-an de aŭgusto, fariĝis teknike 
suflĉe bona sukceso, kion i. a. pruvas la ĝenerala 
kontento pri la aranĝoj kaj restado en nla lando, 
kiun esprimis la eksterlandaj partoprenantoj. 
Por la tutmonda .Esperanta movado la XIV-a 
kongreso havos precipe gravan signifdn pro la 
faritaj decidoj pri la nov-organizo de tiu mov- 
ado, kaj la fliinlanda Esperantistaro ŝuldas dankon 
al la mondo Esperantista pro la honoro montrita 
al ni kaj nia lando per la okazigo de tiel grava 
mondkongreso Ĉe rii, C«rte la propaganda eflko 
je la enianda puftltko estis preskaŭ kontraŭa al 
la atendita, sed la estraro, Jam bpne konscia prf 
la veraj kaŭzoj de tiu bedaŭrinda fakto, sincere 
esperas, ke ĝiaj de nun farita, celkonsciaj klopodoj 
por revenko de la ĝenerala opinio en nia lando 
por nia afero baldaŭ sin montros sukeesaj.

La Jarraporto plye konstatis la ĝojignn fakton, 
ke la direkclo de la Finnlanda Fo lro : daŭre 
montras grandan intereson por nia afero Ĉefe 
dank’ al la interesa kaj celkonscia laborado de 
nla samideano s-o Konrad O ja la . La foiro fondis < 
specialan Esperantari sekretariejon, kies gvidanto 
estas s-o Ojala, kaj uzas en sia eksterlanda pro- 
pagando plejparte Esperanton. Dum aŭtuno lasta 
la foiro eldonis en Esperanto la broŝuron „La 
ekonomiaj fortoj de Finnlando“ . Je iniciato de 
la Finnlanda Foiro dum la XIV-a kongreso kun- 
venis la 2-a Internacia Konferenco de Ia Foiroj. 
En decembro la parlamento denove voĉdonis 
subvencion de fmk. 25000.— por la jaro 1923 al 
la Esperanto Instituto de Finnlando.

Post unuanima senrespondigo de la estraro 
sekvis novaj elekto). Kiel prezidanton de la asocio 
oni reeleklis unuanime s-on direktoron Albin Sand- 
strbm. Kiel ceteraj estraranoj estas elektitaj.: 
s-oj lektoro K. Sev. Ahoriius, inĝeniero S. Attila, 
komercisto Arvo Joh. Ahti, direktoro Leo Jalava, 
kontoristo K. Ojala, kontorlsto G. ĉernohvostov, 
studento Erik Gadd kaj fraŭlino Aline Sandstrbm, 
ĉiuj el Helsingfors, kaj s-o Hugo Salokannel el 
Laihia kaj s-o Oskari Eriksson el Viborg.

Post decidoj pri diversaj kurantaj aferoj: 
kotizo, oflciala organo ktp. oni decidis okazigi la 
venontan Jarkunvenon en A bo. Al la estraro 
estis kom isiita. nomi. oflcialon reprezeptenton por . 
la asocio Ĉe la XV-a Esp. Kongreso en Nlirnberg. *

Vespere la saman tagon la parloprenantoj en 
la Jarkunveno estis invitataj al festvespero, aranĝita 
kune de la societoj „La Polusstelo“ ka, „Nord- 
lumo“ . La programo estis tre ĉarma kaj bone 
sukcesinta. Festparoladon faris s-o G. ĉ e rn o h -  
vo s to v .

Sekvantan tagon, dimanĉon la 25-an, okazis 
ekskurso al Aggelby.

Mallensal Esp. Sciigol.
Aŭstralio.

Nova grupo cn C a rn e g ie ,  V. — Kurseto de s-o 
Auwart cn M o o n a h  (Tasmanio).

Britujo.
En B irm ln g h a m  okazis la 24.3. la 30-a Konfercnco 

de Mezlanda Federacio; ĉeestis vizilantoj kaj delegitoj el 
Coventry, Liverpool, Loughborough, Sibford kaj VVorcester. 
La vesperan kunvenon prezidis s-o Hickinbotham, prez. de 
la Komerca Cambro de Birmingham.

Johano. Tute supre — en la nuboj — ka) 
malsupre estis la malmola strato.

P a tr in o .  Subiie vi falis, sed feliĉe povis 
ĝustatempe ekkapti dikan ŝnuron pendantan de 
supre ĝis dudeko da metroj super la strato. Vi 
glitis malsupren, sed premis la Ŝnuron ticl forfe, 
per ambaŭ manoi, ke vi restis pendanta. KaJ vi 
svingiĝis tien kaj reen inter la ĉielo kaj la tero —

Johano. Mi memoras — mi svingiĝis —
P a tr in o .  Via frato, kiu sidis supre sur la 

fumturo, laŭte kriadis pri helpo, sed kiu povus 
helpi? Vi ne estis suflĉe forta por pendi tie longan 
tempon. Krom tio, viaj manoj estis senhaŭtigitaj 
pro la rapida glitado kaj brulvunditaj, kaj daŭrus- 
mu'te tro longe, se helpantoj suprenirus kun ŝnuroj, 
per kiuj via frato povus alingi vin, por firme ligi 
alian ŝnuron ĉirkaŭ via talio por malsunrenlgi vin,
teren. — Ni ne sciis, kion f a r i ------- Ĉiuj homoj
kuris tien kaj retume, laŭte kriante------- Mi s ta ris .
malespere tie kaj timis ĉiusekunde, ke vi fa los-------
Subile min kaptis ideo. Mi kurjs en apudan domon 
kaj petis pri du grandaj lanaj litotukoj. Kvar 
fortaj viroj,,ĉiu ĉe unu pinto, etendis iiin, unu sur 
la alia, kaj ekstaris Ce la bazo de 1’ fumturo, sur 
la loko, kien vi nepre falos. Tie ili atendis rigard- 
ante supren al vi —. kaj preskau tuj poste viaj 
fortoj estis elĉerpitaj.— kaj kun laŭta, longa ek- 
krio, kiu penetris mian animon, vi falis kapon 
antaŭe en la mezon de la duobla litk o v r ilo -------

Fu/mas ka j tondras.
P a trlno . Dio, kia ekbatolt ( ŝ i  kovras siajn  

oku/ojn per ambaŭ manoj.)
Jo h a n o  (aŭsku/tas ankoraŭ kun streĉita 

atento; post momento). Kaj poste?
P a tr in o .  Kvankam la etendita litkovrilo 

haltetigis la falon, la viroj tamen ne estis suflĉe 
fortoj por eviti, ke la kovrilo tuŝegis la teron — 
kaj via kapo trafls la ŝtonojn de la s tra to -------

(PFŬrigota.)

stato.de


Novaj kursoj en L o n d o n  de s-o Reŭd, e n D a r t fo r d  
de s-o Bridger, en W im b le d o n  de s-o Keamey.

En S h e f f ie ld  la 22. 3. lumbilda parolado de s-o 
Roome pri vizito al Finnlando; ĉeestis 200 personoj.

ĉeĥoslovakio.
En E i c h w a 1 d kurso kun ĉ. 60 p.
En B rU x  prof. Murath gvidos kurson.
Tri kursoj de la grupo E ic h w a ld -P y h a n k e n :  unu 

en Zuckmantel kun 20 p., alia en Klostergrab kun 70 p. 
kaj tria en Moschen Run 26 p.

Francujo.
La jara kongreso de la Esp. Federacio de la Parisa 

Regiono okazos e n P a r is  la 13. majo. Programo: labora 
kunsido (3, rue Thinard), bankedo, vizito al la foiro kaj 
teatra reprezentado de „La fremda Ĉapelo* pcr „La Verda 
Kato“. Informojn donas s-o Couteaux, 3, avenue du 
Cloche, Aulnay-sous-Bois (Seine-et-Oise).

La nacia kongreso okazos en L im o g e s , 20—21. 
majo, en la ejo de la Jura Lcrnejo. Programo: publika 
parolado de s-o Cart la 19.5.; la 20. ekzamenoj, kunvenoj 
de UEA kaj aliaj- fakuloj; 14 h. labora kunveno; 19.30 h. 
bankedo; la 21. reprezentado de „Verda Kato*4; la 22. eks- 
kurso al Aixe-sur-Vienne.

En N ic e , 8.4., parolado de s-ano Jubleau, ĵumalisto, 
en Ateneo, kun koncerto; ĉeestis reprezentanto de 1’ urb- 
estro. Adreso de s-o Jubleau: 23, rue Lepante.

En P e rp ig n a n  komenciĝis nova kurso la 27.4.

Germanlando.
Kiel praktikan novaĵon la Esp. grupo de K o b le n z  

komencis leteran Esp. instruon por germanoj, gvidatan de 
s-ano L. Funken, Florinsmarkt 7-a, 1.

Italujo.
U d in e . — Sub la aŭspicioj de la Popola Universitato 

ĵus estas malfermitaj du paralelaj kursoj en la Reĝa 
Teknika Instituto; gvidas s-ano Johano-Della Savia, del. 
UEA. Pli ol 85 gekursano’, inter ili profesorinoj, gestu- 
dentoj, librotenistoj ktp. Tiuj ĉi kursoj estas la unuaj, 
kiuj okazas en Udine (urbo kun preskaŭ 60 000 loĝantoj) 
de dek jaroj. Ni esperu kontentigan sukceson por nia 
movado en la ’ Ĉefurbo de Friullando. Eble oni fondos 
grupon.

Lltovujo.
K a u n a s . — La klopodoj de 1’ prezidanto de Kaŭna 

Esp. Soci^to *kroniĝis rcr sukceso: Litova Ministraro 
favoris al kongresanoj de la XV-a s e n p a ĝ a n  ekMer- 
landan pasporton kaj rabaton de 75°/o por la fervojaj 
biletprezoj. Nun oni devas esperi, ke la Kongresa Komitato 
atingos similan rezultaton pri la germanaj vizoj por litovaj 
kongresanoj: ili estu, se ne senpagaj, almenaŭ ne tiel 
muikkostaj kiel nun (36000 gmk.l). —

Ankaŭ estas dezirinda fervoja rabato sur germana 
teritorio. — N. N.

Manfturio.
Ĥ a rb in . — La Manĝura Esperantista Societo, dorm- 

inte dum longa tempo pro diversaj cirkonstancoj, vekiĝis 
nun kun alveno de nia propagandisto pastro 1. Seriŝev al 
Ĥarbin post plena de aventuroj vivo en Japanujo. Estas 
grandskale organizita propagando, tuŝanta ĉiujn klasojn 
de la publiko; estas disdonitaj propagandtlo’ kaj flugfolioj; 
la loka gazeto metis ĝentile je lia dispono du paĝojn, laŭ 
liaj bezonoj; raportoj pri lnstruista Konferenco en ĉenevo 
estas dissenditaj al lernejestroj; kurso malfermiĝis por 
japanaj studentoj en la Ruso-Japana Instituto; katedro de 
Esperanto estas starigita Ĉe la Angla Pedagogia Kolegio; 
propagandiloj estas dissenditaj en la provincojn; aro da 
paroladoj estas faritaF en la klubo de sportistoj, ĉe Y.M .C. A., 
kaj aliaj societoj. ĉiud manĉe matene de 11-a ĝis 12-a 
horo okazas kunveno de Esperantistoj en la naio de 
Fervoja/Societo; tie troviĝas ankaŭ Esp. biblioteko kaj en 
la legoĉambro sur aparta tablo, ornamata per verda stelo, 
estas dismetitaj Esp. jurnaloj kaj gazetoj. S-o Seriŝev 
mem instruas en kelkaj lernejoj.

Urugvaĵo.
En M o n te v id e o  okazis parolado de prof. E. Legrand 

al membroj de la Ruĝa Kruco. La nacia konsilantaro de 
P instruado oficiale rekomendis al la instruistoj ĉeesti tiun 
ĉi paroladon.

Malsukcesinta Ido~parolado.
S-o inĝ. D-ro S t t t r  el P ra h a  paroladis la 5.4. en 

O s s e g g  apud Dux (Cehoslovakio) por Ido. Inter la iom 
pli ol 50 aŭskultantoj estis 6 Idistoj kaj 28 Esperantistoj 
el Dux, BrUx, Preschen, Eichwald-Pyhanken k. a. Post 
parolado de prof. M u ra th  por Esperanto la sukceso de 
la Idistoj estis negativa.

Por Zamenhof-Monumento.
ni ricevis de s^o Rob. Maraury en Salamanca 10 hispanajn 
pesetojn.

Por „Esperanta Ligilo“
alvenis: 244. Karl Sttderstrttm, Harnas 1 sveda krono.

LerneJo.
Esperanto-Asocio dePSaksa Instrulstaro. 
Okaze de la delegltara kunsido de la Saksa

Instruisto-Asocio (Sŝchsischer Lehrerverein) nia 
asocio aranĝis sian 8-an ĉefkunvenon la 26. marto. 
kiu estls bone vizitata. Oni aprobis unuanime la 
Jaran kaj kasan raportojn. La Ĉefa afero estis 
la parolado de s-ostud. kons. Lohmann pri Jnstru- 
istaro kal Bsperanto**, dum kiu li montris multe 
da Interesa) novaj vidpunkto) rilate al ia mond- 
helplingva problemo kaj ties solvo helpe de Es- 
peranto. Onl unuvoĉe petls la grupon Freital 
preni sur sin la estrarajn oflcojn. Oni decidis, 
ke ĉla propagando por Ido inter la in&trulstaro 
tre malhelpas la mondllngvan ideon. Ronddemando 
inter la ĉeestantaro montris, ke en 17 Iokoj 87 
instruistoj donas kursojn al pll ol 2000 infanoj. 
La devo de ĉiu membro estas sendl regule 
raportojn pri la Esp. vivo en sia dejora loko.

Max Sykora, prov. prezldanto.

Scienco.
La relativeca teorio.

Prof. Chant ĉe Univerŝitato de Toronto asertas, 
ke la observadoj de la kanada partio de la sun- 
eklipso lastan septembron provizas atestajon tre 
favoran al la teorlo de Prof. Einstein.

La analizoj ka) la faritaj kalkuloj parte indikas 
la akuratecon de la teorio, sed ne lute. Pll ol 
tridek steloj estas rekonitaj sur la fotografaj 
fllmoj. La aktualaj disloklgoj sur la fllmoj varias 
inter 11500-ono ĝis 18000-ono de colo.

La fakto, ke dlslokiĝo ekzistas, estas tute 
certa, kaj ĝia kalkulo ŝalnas esti proksime al tiu 
antaŭdirlta de Prof. Einstein. Por flne decidi la 
demandon, estas necese preni ankoraŭ allajn 
fotografajojn de la steloj, speciale de la steloj, 
kiuj estas tufe proksimaj al la suno.

/. D. A.
(Laŭ lelegramo al 

JJverpool Posi“.)

Filatelio.
Internacia Ekspozicio de Poŝtmarkoj 

okazos en L o n d o n  de 14.—26. majo nunjara. 
Adreso de la hon. sekretario: Herbert F. Johnson, 
44 Fleet Street, London E. C. 4. La proksimuma 
valoro de la ekspozotaj kolektaĵoj estas du 
milionoj da sterl. pd. — De 21—25. majo okazos 
ankaŭ la 10-a Filatelista Kongreso de Granda 
Britujo; adreso: F. Treather Teery (Robins, Snell 
& Terry), 123 Victoria St., London S. W. 1.

Skoltismo.
La unua internacla tendaro 

de Skolta Esperantista Ligo okazos dum la 
kvara semajno de julio venonta en la ĝardeno de 
s-o H a in e , bonekonata belga Esperantista pro- 
fesoro, en la Ĉirkaŭajo de B r u x e l le s .  Pajlo 
kaj tendoj estos provizataj sed ne litkovriloj ktp. 
C iu ĉeestonto devas provizi sialn proprajn neces- 
aĵojn (tranĉilo, forko, kuiero, sako por pajlo, ktp.). 
La kanalo estas apude por la naĝantoj. La beiga 
agento de S. E. L. kalkulas tri frankojn potage 
por la manĝaĵoj. Vizitoj al trupoj, muzeoj, ktp. 
de Bruxelles estos aranĝataj. Niaj belgal fratoj 
senpacience atendas nin kaj petas, ke ni venu 
grandamase. Kiu intencas iri, devas tuj sendi 
sian nomon al trupestro Norman Both, M. S. P., 
F. B. E. A., Nelherton, Huddersfleld, Yorkshlre, 
Anglujo, kiu volonte sciigos p'enajn detalojn.

J. W. Leslie,
Eks-subtrupesfro, propaganda fakeatro de S. E. L.

Internacia Sporto.
Aŭtado.

La konatan konkuron .Targa Florio* gainia S iro c c i 
pcr .Alfa Romeo" cn 7 horoj 18.06,6 min.

Ciklado.
La konkuron Milano-Torino (286 km) gajnis lfl ilalo 

Gtrardengo antaŭ Belloni.

Nagado.
La 19-iara argcnlinino M ill ia n  H a rr ia o n  naĝia en 

24 horoj dc Marata al Buenqa Aires, kun la fluo dc 1' 
rivcro.

Sca plej famai noĝlalinoj dc Novzelando intcncas tarl 
sportvoiaĝon tra la mondo.

Piedpilko.
Svisa clito trupo ludoŝ la 17. 6 cn Kobenhavn kontraŭ 

Danujo, la 20. 6. cn Kristiania kontraŭ Norvegujo kaj evcn- 
tualc postc ankaŭ kontraŭ Sveduio.

Sparta Praha vcnkis F. C. NUrnbcrg 1:0. •
En Wicn okazis la landa ludo Aŭstrio-ltalio antaŭ 

85000 rigardantoj; rczulto 0:0.
Fruc cn la vcnonta monato la famckonata ludistaro 

wAraenaloM dc L ondon  vcturos al Norvegujo kaj postc al 
Svcdujo kaj Danujo, kic ili ludos. La .Arsenaio* ĝis nun, 
ludantc ekstcrlandc, ĉiam vcnkis.

Ludoj la 14. 4 : Skollando kaj Anglujo 2 :2 ; Irlando kaj 
Kimrujo 5:0 .

En P a ri s Ĉc Rugbi-Iudo Francujo venkia per 14 pocntoj 
kontraŭ Irlando (8 pt.)

Rczultoi cn Pyrĉnĉes-Oricntalcs (Francuio): Arlequins 
ka| G. C Toulousain 5:5 , 11. S. Perpignan kaj F. C. Lezig- 
nan 5 :0 , A. S. Prades kaj Tararĉ 8 :5 .

Saltado.
Starintc saltis finnoj E s k o la  5,205 m anttrŭen kaj 

M 8 k i 1,46 m alten.

Ludo kaj Sporto Dresden 1923.
Grandstila ckspozicio de ĉio, kio rilatas al ludo kai 

sporto en la pkj vasta senco, cstos aranĝata en Drcsden 
inter la 15 a dc majo kaj 50-a dc scptembro 1925 cn la 
granda urba ekspozia palaco kaj la apuda helega parko, 
kiu cstas parto dc la mond'<onata .Granda <Jardeno“.

La ekspozicio dividiĝas en kvar partoln: unuc la kon- 
ccrnaj in d u s t r io j ,  kiuj montras cn du sekcioj moddajn 
ilojn kaj cjojn por ludo kaj sporto. La dua parto tcmas 
prl ls h ig ic n o  rilate al ludo kaj sporto. La tria parto 
„ L u d o  k a j  s p o r to  ep ĉ iu j e p o k o j*  ne nur limiĝos 
jc Germanlando, scd konsideros ankaŭ la antikvajn grekojn 
kai romanojn, la rusojn, japanojn ktp. La kvara parto estos 
dcdiĉata al la w(T e rm a n a  k r is t n a s k o - f c s t o M ka| 
kid  apotcozo dc tiu plei alta porinfana fcsto vckos la 
varman intercson dc ĈIu vizltanto.

Por s p o r t k o n k u r o j  oni nun konstruas sur apudaj 
hcrbcjoj plcnacran sportejon (stĉdion), en kiu krom multaj 
naciaj vctludoj ankaŭ okazos divcrsaj intcrnaciaj sport- 
rcnkontoj, ckz nnna-germana ptedpilkludo, intemaciaj skcrm- 
ado, boksbatalo, tenis- kaj hokc-ludoj, kaj sur la rivcro 
Elbc estos aranĝataj konkuroj de remistoj kaj naĝistoj. 
Proksimc de Dresdcn, apud la montara urbeto Geising, 
oni aranĝos flugprovojn pcr velflugmaŝinoj.

El ĉi ĉiuj kaŭzoj la vizito al la jam alie tiom viritinda 
urbo Dresden estos en venonta somero speciale rekomend- 
inda. Detalojn oni demandu en Esperanto dc .DeutschcJahres- 
schau 1923, Spid und Sport, Drcsden, Ausstellungs Pala9tM.

J.K.

Gazetaro.
Lcs Echos, 18. 4. kaj L’ Exportatcur Fran^ais, 17. 4. Raportoj 

pri Vcnezia de iUaj koreapondantoj. — Aliaj francaj 
gazetoj pri Venezia: La Petite Gironde, Bordeaux; Le 
Cri du Nord, Lille; Le Moniteur du Puy-de-Dome, 
Clermond-Ferrand; Le Courrier du Centre, Limoges.

Lc Petit Ni^ois, Nice, 5. kaj 51. 5. Du bonegaj art. dc s-ano 
Jublcau.

Jugoslovcnski Lloyd, Zagreb, 14. 4. Detala raporto pri la 
sukceso de la konferenco de Venezia.

Rigasche Nachrichten, 4. 4. Ligo de Nacio, kaj Esp. — 
18. 4. Esp. kaj polico.

Latwijas Sargs, Riga, 17. 4. Noto pri Venezia. — 18. 4, 
Esp. kaj polico.

Latvis, Riga, 17.4. Esp. kaj polico. — 19. 4. Art. „Esperanto 
walodas jautajuma" dc priv. doc. P. Kadikis.

Latvijas Karcivis, Riga, 17. 4. Esp. kaj polico.
Frcihelt, Tcplitz-Schdnau, 8. 4. Esp. angulo.
BrUxcr Anzeiger, BrUx, 5. 4. Esp. angulo.
Die Rotc Fahne, Wien, 17. 4. Esp. movado cn Francujo. 
Llibecker Gcneral-Anzeiger, 22. 3. Venezia. — 13. 4. Pri

okazinta konfercnco dc Vcnezia.

Je atento <le sciencistojl
Konata profesoro St. ŝalkauskis preparas 

verkon Esperantlingvan pri p a t r io t i s m o  kaj 
n a c iis m o . Tiucele ĉiulandaj samldeanol estas 
petataj alsendi verkojn prl valoro kaj estonta 
sorto de nacieco en lingvoj franca, germana, pola 
kaj rusa, aŭ koncizajn resumojn pri tiusencaj 
verkoj en aliaj lingvoj, |e adreso -de j. M a ĉ e r - 
n ls ,  Kaunas, Litovio, Ukmerges pl. 45. Rekom- 
pence estos sendataj Esperantaĵoj eldonitaj en 
Lltovlo.

Diversalol.
Por vojaĝontoj al Britujo.

La brita konsulo en Basel donis informon al 
"DieNallonal-Zettung**, ke depost 15. aprilo vizo sur 
pasportoj de svisaj civltanoj vojaĝontaj al Brltujo 
aŭ britaj kolonioj (kun escepto de Gibraltar kaj 
Malta) ne-estas bezona. Vojaĝontol al Britujo 
por akiri laboron devas posedi permesateston de 
la laborministro.

Moderigo de brita poŝttarifo.
Komenĉe de 14. majo la poŝttarifo el Britujo 

al alilando estos 21/, d. anstataŭ 3 d. por la unua 
unco. Al la Brita Imperio, la reĝa militŝiparo, 
ankaŭ al Usono, Eglpto kal Tanger la dua unco 
kostos unu pencon (1 d ) anstataŭ l 1/, d., scd la 
unua unco restos je 1'/,.

La Danziga aerŝlpveturado.
' De E. M ilc h .

Komence de la jaro 1921 stariĝis la Danziga 
Aerŝip-Poŝtservo, la unua linio, kiu ligis Danzig 
kun Berlin. El tiuj malgrandaj komencoj kreskis 
dank* al la ekonomia situacio de Danzig la aera 
komunikado tre rapide en ĉiu) direkto). Tial 
ekzlstas nun ĉiutagaj (t. e. dum la flugperiodo) 
kotaunikoj kun Stettin, Berlin, Hamburg, Kŭnlgs- 
berg, Kaunas, (Kovno), Riga, Memel, Warszawa, 
Lw6w, Smolensk, Moskva ktp.

Certe interesos kelkaj nombroj. La ĉiutaga 
reto de Ia tri aersipaj asocloj estis por sep- 
tembro 1922:

Danziger Lufipost 2730 km
Danziger Luftreederei 580 km
Danziger Lloyd Luftdienst 1435 km,

t. e. kune 4745 km. ĉe  la du unuaj asocioj okazis 
duni lastaj kvin monatoj 1500 flugol kun 3600 
pasaĝeroj, 7220 kg poŝtsendaĵoj, 50000 kg aliaj 
sendaĵoj. Kaŭze de la ĉlutaga pligrandiĝo de la 
nombro da pasaĝeroj, poŝtsendajol ktp., la 
modernaj Junkers-aeroplanoJ jam delonge ne 
suflĉas. La veturantoj apartenls al preskaŭ ĉiuj 
n ad o j: danziganoj, germanoj, poloj, angloj, 
amerikanoj, rusoj, ktp.

De granda valoro por la rapida evoluo de la 
danzlga aerŝipveturado estis la proksimeco de la 
staĉldomo Danzig-Langfuhr.

Por la plua perfektigo de la placo, aeroplanoj 
kaj de la tuta komunikado oni ĉlam lahoras.

Trad. K. Majorkiewiez.
Partoprenu la Danilgan Postkongresonl

(Vidu ET n-o 150.)

Nekroloso.
Post kiam antaŭ nelonge ni funebrls pro nla 

mortinta samldeanino s -lno  Wenz, edzino de nia 
membro Fritz Wenz, nl nun devas anoncl la morton 
de nia 60-jara samldeano

C hris tian  M artschlnke
(9. 4.). Lerninte Esperanton nur antaŭ 1'/» laroj, 
II estis unu el nlaj plej bonaj EsperantistoJ, kiu 
multe propagandis per serioza kompreno al nla 
movado. Llaj gesamideanoj, kluj akompaninte lin 
sur lia lasta vojo, demetis florkronon kun verd- 
stelumita rubando sur la tombon, konservos al II 
plej bonan rememoron.
_____  Esperanto-Grupo de Koblenz.

Recenzelo.
LIBROJ.

R im arkinda o rig ina la  Eap. rom ano.
IDOJ DE ORFEO. Originola romano de H. J Bulthula, 

L. K. Rekomendita de Eso. Lit. Asoclo. 542 pĝ. 121/ *: 18 cm. 
Prezo 2,25 nederlandal ffuldenoj. Propra eldono de la 
aŭtoro: H. J. Bulthuis, Den Haag, Nederlando, Daguerre- 
straat 84.

Antaŭ ol detale paroli pri ideo, enhavo, aranĝo, Ilngv- 
stilo, korekteco ktp de I' romano, mi dlras jam 

snticipe, ke mi knnsideras ĝln kiel rimarklndan verkon 
de nia originala literaturo kaj ke mi povas rekomendi 
ĝian aĉeton kai legadon al ĉiu Esperantisto, komencanto
kaj perfektulo, precipe ankaŭ al la junularo.

La romano prezentas la id e o n , ke apesimismo kai 
kredo ol fatalismo malagrabligas la vivon", kaj ke „ĉiu 
kulru siajn pizoin", sur kiu| li devas morŝi, antaŭ ol 
mcti ilin en la ŝuojn, por ke ili fariĝu molaj kaf ne ĝenu, 
I*e- Ĉiu aranĝu sln ĉiam laŭ la cirkonstancof. Kaj tiu 
Ideo estas korpigita en la persono de .fllozofo* Johano, 
ktu vivas inter la homoi sub multal strangaf cirkon- 
sloncoj. Li estas jen riĉa, fen malriĉa, sed ĉiam feliĉa 
kaj kontenta, ĉiam agante laŭ cirkonstancof. Li estas 
kelnero, marlsto, flegisto de frenezulof, puriglsto de 
kamentubo), aktoro, promenanta reklamllo kaj eĉ resan- 
igisto. Klam li estas r|ĉa, II fordonas slan monon por 
nelpi al malfeliĉuloi, ka| H faras bonon al ĉiu, kiu a|n 
^eonas tion. Tia homo tamen ne povas ekzisti en realo, 
ka) li ne ekzistas, ne ekzistls kaj neniam ekzistos; Johano 
naskiĝis en Fantaziujo, 1* Fantazio alportis lin, kaj per 
la Fantazio li foriras. Li venas nur por ordigi tion, 
ki°n la sorto malordigis, ĉar ordlnora nomo ne povus 
tlon fari; kiam U estas plenuminta tiun taskon, li mal- 
«Pcras.

La e n h a v o  de la romano estas propradire sirnpla. 
Trinsskitai fratoj vivas, pro strangaj cirkonstancoj. unu 
jnalproksiire de la aliaj, tiel ke Tli eĉ ne scias unu pri 
jfl ekzisto de la a lia j: unu sur insuleto norde de Neder- 
lando kaj poste en rusa urbo, dua en nederlanda vilaĝeto, 
kfli tria komence ĉe mlgranta cirko, poste Ĉe germana 
familio en Posen. Ciu estas „ldo de O rfeo \ t. e. ĉiu 
pmvas eksterordinaran talenton por muziko, kaj ĉlu 
Iftriĝas granda ariisto: la unua majstras violonon, lfl 
dua violonĉelon, la tria planon. Kiel f<’ma| artlstol ili 
flnc renkontas unu la aliajn ĉe koncerto, estas frapatai 
Pr°  sia reciproka simileco, kaj — helpe de la supre 
jnenciita Johano - -  iii certiĝas, ke ili eslas trlnaskitaj 
flioi de ĉeha ariisio kaj serba nobelino; flnflne ili eĉ 
retrovas siaiS gepalrojn, tiel ke lo romano flniĝas |e 
Cies kontentsu Amal aŭ alu j gravaj konfliktoj preskaŭ 
iute mankas; Ĉlo fariĝas bona.

Do, Ŝaine tre simpla enhavo. Sed kiamaniere la aŭtoro 
sukcesis plen gi per ĝi dlkan volumon de pli ol 500 
paĝo), ne lacigante la intereson de la lcganto? Li di- 
vidis 1a tutan enhavon je k v in  p a rto j. En ta unual 
tri partol li pnlraktaa la vivon knj aveniurojn de la tri- 
naskitoj antaŭ ilia renkontiĝo, uzante por ĉiu po unu 
aparta partol cn la kvara parto li metas la personon de 
lfl .fllozofo Johano sur la antaflsceneion; kaj la kvlna 
parto,alportas la feliĉan solvon de Ĉiul misterol. Prl la 
aranĝo de la romano ml ne tute konscntas Mun la sfltoro. 
Kvankam )i klopodis, per plcjeble granda varieco en la

priskriho de okazaiof, pejzaĝoi, mediof kaj karakteroj, 
per ofte malstra rakontado pri hagatelafoj de I’ ĉiutaga 
vivo, per altcrna uzado de ealinta kaj estanta tempo- 
formn(, de unua kaj tria peraonol, per intermeto de 
kelkaj apartaj fabeloj kaj per aliaj rlrrtedoj daŭre veki 
la intereson de la leganto, li tamen ne povas malhelpi, 
ke — atinginte la kvinan parton — la leganto parte |am 
forgesis la okozintaĵoin de la unuaj parto), ka| pro tio 
la impreso de la romono kiel unu tutajo iom suferas. 
Imagu, ke inter la lasta ĉapitro de la unua parto kaj 
ĝia «iaŭrigo per la dua Ĉapritro de la kvina parto estas 
pli ol 500 paĝojl

La l in g v a f o  kaj s t i lo  estas ĝenerale simplaj kaj 
facile komprcncblaj. Lo aŭtoro havas speciale plaĉan 
manieron por rakonti. Lia maniero neniel estas moderna, 
parte eĉ memorigas pri verkoj skribital antaŭ cent jaroj 
aŭ pli frue (Robinson Crusoe). Precipc la unua parto, 
kle 11 rakontas la vivon de knabo kun siaj »gepatroiM 
sur izollta insuleto, lian forkuron ka| liain aventurojn 
inter homoi ne komprenantaj lln, estas p’ena ie ĉarma 
naiveco Ne tre estetika estas la priskribo de apoplekaia 
atako, kiun nur kelkajn paĝoin poste sekvas simfla pri- 
skribo de delira atako. Kelkloke tamen la lingvaĵo 
altiĝaa super la 'nivelon de aimpla romano. Tre bone 
aukcesis la aŭtoro en la mlstera aperigo kaj malaperigo 
de la stranga „filozofoM Johano. La „FantazioM, kiu lin 
alportas ka’, post kiam la tasko estaa plenumita, ree 
forkondukas. esias prezentita per dumasta velŝipo «simila 
al blanka cignoH.

Agrable impresis mln la tuta flankenlaso de B s p e r -  
a n to  en la unua| kvar partoj de la romano. Tlom pll 
mi miris legante en la kvina parto pri taglibro de 1' 
patrino de la trinaskitoj skribita en Esperanto parte lam 
en la iaro 1889, ka| pri tio, ke Johano subite monlriĝas 
praktika Esperantisto, kvankam en la antaŭal partoj 
neniam estis aludo pri tio. Bona tamen estis la Ideo, 
lernlgi nian lingvon al la trinaakitoj kaj I ia| amiko), ĉar 
pro ilia diverslingveco ilia leciproka interkompreniĝo 
estis malfdcilo.

Nu, mi ne volas tro detallgl mlan recenzon. Espcr- 
antistoj legu hjeml Mi nur ripetas, kion ml lam skribis 
en la komenco: ml konsideras la romanon kiel rimark- 
indan verkon de nla orlginala literaturo knl mi povas 
rekomendl ĝian aĉeton ka| legadon al ĉiu Esperantisto 
komencanto kaj perfektulo.

Estas kompreneble, ke tiel ampleksa verko kiel la 
„ldo| de Orfeo“ ankaŭ enhavas nombron da p res - ka) 
a lia | e ra ro j.

Prl la pres eraroi mi ne parolos ĉi tie, ĉar III estas 
tro bagatelai, kaj la leganto povos mcm korekti llin, kie 
li ilin trovos; nur du inl volas mencll: sekte anst. rekte 
(p. 274) ka| biris anai. dirls (p. 419).

Alial eraroj estas: ĝi anst. ŝi (p. 22), ĝi anst. 11 (52). si 
anst.mi (40), nenlon an»t neniom (109), kio anM. ke U 15), si 
anat. ili (195,240), liai anst.aiaj rew .ĝia| (255), infanvariistol 
anst. infaiLVdrllslinol (574), si anst. ŝi (415), si anst. II (414).

Kelkfofe la aŭtoro uzas „spiteM kun akuzativo, kelkfote 
kun nominahvn. Ne konsllinda mi opinias kriplig’ nomoln, 
ekz Maks Bruh (M<ix Bnich), Rotŝildo ktp. Anstalaŭ biz 
ml prcferas bis ( =  rlpele); anM pluen kai returnen — plue 
ka| reiurne; anst. rerignacil. idiotulo, nekonatulo mem- 
kompre eble, senkom,>atenieco, Hnlanduio — rezigni, 
idl jto, nekonato, kompreneble, aenkompatemo, Holando; 
anst. ĉu ne vere suflĉas, ĉu ne ktp.

GalicismoJ resp. germaniamo) estas esprimol kiel: ne 
ankoraŭ onst. ankoraŭ ne, klon ĝi al II utilus („ĝl“ estos 
auperflua), por la unua folo anst la unuan fojon, II frotis 
al ai la manojn anat, II frotls aiajn manoln> la al la ĝar- 
deno kondukanta vo|o ansi, la vo|6 kondukanta al la 
ĝardeno, mi ne lln retenls anst. ml ne retenis lin (eĉ alia 
sencol), petl al anst. peli de, k. s.

Malmulte (ĝls nun) uzalai vortol estas: operturo, luv(adM, 
beneflco, kabala, vando, spontsnea, mezaltanc^, Impliki, 
monomenio. Prusan provincon .Nordpruslando* (p. 271) 
mi ne konas, «nksfl ne rusan urbon Patersburgo*).

La plej ofte trovebla eraro en )a romano estas Inter- 
mikso de la tempoformol. Tre ofte la afltoro uzas la 
kondiĉan f )rmon anstatafl la eslonla sfl la imperativo. 
5ed pri la uzado de la tempoformoi ni ne jam posedas 
tute preclzĉjn regulojn. Eble oni povas permesi la uzsdon 
de la kondiĉa formo ankaŭ por esprimi dezlron afl 
eblecon.

Mi flnu mian recenzon per cito de kelkal bonal v o r t -  
lu d o l: la societo babiladis prl kuvo ka| pluvo, pri vetero 
kai cetero; kaj aliloke: nii sen peno kaj ĝeno trovos 
lokon.

Kelksln p ro v s jo ln  pri Is llngvojo ksj stilo dc la verko 
pubiikigos la ma)a .Revuo" de ET.

Ke la romano trovu multaln amikojn Inter la tutmonda 
Esperantlstsro I Car ĝl eatas rimarkinda ne nur pro sis 
amplekso sed ankaŭ pro sia ideo kaj enhavo.
________ Teo Jun&

*) La afltoro lafl demando actlffla mln. k« 11 «lcktla por ata romano 
fantailan utbon Paterabicgo, ĉar II na rlakla prlakrtbl la urboa 
Petersburgo (Petrojrrad), n« konanta ĝln.

HISTORIO DE ESPERANTO. De K. BrUggemann. 160 pĝ. 
101/ , : 16 cm. Universala Biblloteko n-o 5. Esperanfo- 
Eidoneio Frledrich Ader, Dresden A 27. Prezo por mal- 
bonvalut. 1.20 gmk. X  ŝlosilnombro, por bonvatutaj landoj 
1,20 svis. fk. su egalvaloro en alia valuto.

En dankinda maniero la eldonisto aperlglŝ klel trian 
volumeton de sia libroserio malmultekostan ka| bonegan 
verkon pri la historio de Esperanto kun ia paroladoj, 
ieterol ktp. de nia majstro. Ls enhavo de la llbro prl- 
traktas la problemon de mondllngvo antaŭ la naskiĝo 
de Esperanto la ekeston de Esueranto, la slava-germanan 
kaj francan epokoln de nla movado, la grandan inter- 
nacian epokon 1904—1914, ĉiuln kongresoin kun la paro- 
ladoi de D-ro Zamenhof ktp. kai la poslmililan epokon 
de Esperanto de 1914—1925. — M1 ne dubas, ke la tre 
praktika libro akiros muhaln amikoin ksj htipdS eflke 
ĉiujn, kiuj sin preparos ai ekzamenoj. fO. Ajul.)

PROSPEKTOJ k. s.
SKANE-MASSAN. Efika 4-pnĝa prospekto pri ls plel 

grava foiro de Sveduio, Malmtt, 50. 7 .-5 .8 .25 .

GAZETOJ.
Esperanto-Praktiko, apriio.

EIorriere-Balcanieco-Espcranlisla, 50. 3.
a Suda Kruco, mario.

Arguso, marto.
The British Esperantisi, aprilo.
Holanda Esperantisto, 21. 4.
France-EspeRnto, aprilo.
Esperanisky Zpravodai, n-o 2—3. 

Leterkasto de ET.
R. H. en Kumzak. — Via propono cstas bone jn,cnc. 

ila. Scd kiom ni Aparus ĉe afrankato, timn ni bczonus 
pli ĉc laboro dc ckspcdado, kiun m nc inalsiniplijju ka) ne 
ĝenu en precizeco.

J. D. en Suceava. — Ni danke riccvis la pocmclon de 
via cdzino. Sed poscdanle ire mullain inanuskriplofn por 
poeinoi ni supoze nc povos represi ĝin.

Ne tkribu por-E{peranta]n 
artikoioin por internada 
__ Esperante gazetol



Parolelo.
169. }

Estimata Redaktorol
Mia sento devigaa min elparoli al vi mian egan dankon 

pro la enhavo de ET.
Multaj aliaf plendis ka| proponia ĉiuspecajn ŝanftojn al

ET, sed mi ne faras tion. Mi eatas tute kontenta pri fti 
kaj vi kai petas vin iri kurafte antaŭen.

Same mi petas vin publike alporti mian koran salirton 
al s-ino Emma L. Osmond, London, pri ŝia artikolo „Se 
via malamiko malsataa*4 (ET n o 129). La Dio certe estos 
benanta ĉiujn penadojn celantajn al la tutmonda paco.

Fine mi tute ne povas konsenli al tiuj samideanoj, 
kiuj faras Zamenhofon preskaŭ Idolo. Certe la Majatro 
estas unu el la ple| grandaj flloj de la homaro, tamen ni 
ne forgesu, ke nia unua devo estas adori la eternan Dion 
mem. Li ja eatas tiu fonto, el kiu ĉiuf bonaf vivfaroj ei- 
fluas, ankaŭ la Zamenhofa. David Karisson,

Ni ĉiam agu safte kaj inde! Godegfird, Svedujo.

170. Pri eldono de bildalbumoj.
Esperanlistol ftenerale estas homoj. kiujn pli malpli 

interesas aferoj mondfamaj. Ekz. muilaj el ili vizitus aliajn 
landojn, grandajn mondurbojn, iokojn de naturmirindajoj 
ktp., sed tia plezuro estas atlngebla nur por malmultaj. 
Tamen auflĉe multaj liverua al si parteton de tiu plezuro, 
elspezante nemulte. Tio signifas, ke ili volua vidi kaj 
posedl tiujn vindindefojn kaj memorindafojn bilde Tial, 
ĉu ne estus necese eldoni diversajn bildalbumojn kun mal- 
longaj klarigoj pri la bildoj en ili havataj? Kompreneble, 
la nombro de Esperantisloj estas ankoraŭ ne tre granda 
kaj plejparte ili estas neriĉaj homoj, kio kaŭzas, ke la albumoj 
ne trovos multajn aĉetantojn, precipe se ili estas multekosta). 
Tial necesas aranfti la aferon liel, ke tiuj albumoj estu 
aĉetataj ankaŭ de ne-Esperantistoj. -Tion oni povas atingi 
tlel, ke la klarigojn oni presas en 3 - 4  grandaj lingvoi 
naciaj krom Esperanto. Mi proponus almenaŭ jenan planon: 
unu albumo enhavu 60—100 bildojn, ka| sube ĉiu bildo 
havu nomon en 5—4 lingvoj (ankaŭ Esperante). Sed nomoj 
sole ne suflĉas, estas krom tio necesaj ankoraŭ mal- 
longal, 5—20 liniaj klarigoj por ĉiu bildo. Sed preslgo de 
tiuj klarigoj en kelkaj lingvoj por ĉiu albumo faras ftin 
senbezone plimullekosta. Por ŝpari la pretigelspezon, oni 
povas tiun klarigan tekstaron presi por ĉiu lingvo aparte, en 
aparta broŝuro, kiu havas formaton de albumo kaj sekvc 
estas almetebla al la albumo. Tiajn broŝurojn oni presigu 
en ĉiuj lingvoj, kune tiom da ekzempleroj, kiom da albumoj oni 
presigos. Tiam aĉetanto de albumo ne eatas devigita aĉeti la 
klarigan tekston en kelkai lingvoj sed nur en unu.krom la nomoj. 
Ekzemple, se franco aĉetas la albumon, oni siniple almetu 
franclingvan tekstaron en aparta broŝuro ktp. Tiel la bilda 
parto de albumo povas esti presata suflĉe multnombre, kio 
helpos por malaltigo de prezo. Mi notus specojn de eldon- 
indaj albumoj: 1. Mondfamaj urboj; 2. Mirindafoj kaj vid- 
indafoj de naturo (vulkano funkcianta, gejsero, subteraj

Srotoj, grandaj akvofaloj, tajdo, kuriozaj rokoj kip.); 5.
estafoj de antikva homa kulluro (historiaj minoj kaj kon- 

struafoj en Egiptio, Babilonio, ĉlnio, Ateno, Romo ktp.); 
4. Restafoj de antikva mondo en muzeoj (diversaj bebtoj, 
birdoj, plantoj ktp.), 6 Mondfainaj homoj (elpensistoj, scienc- 
uloj, reformistoj de socia ordo, muzikistoj, literaluristoj ktp.) 
Kompreneble mi pensas tie Ĉi pri homoj tutmonde konataj.

Cu iu entreprenema homo ne volas tiun aferon pii 
detale pripensi kaj ftin efeklivigi? Mi konailus tion fari 
en Germanio, Ĉar pro valuto kaj suflĉe bona presotekniko 
fti tie estos malkara, kaj tio estas suflĉe grava faktoro por 
efektivigo de la afero. /  VahtkerJ.

i  171. Pri internacia „kodo“ Esperanta.
La nuna preŝkaŭ ftenerala malbona stato de malbon-

valutaj samideanoj malhelpaŝ ilin ofte interrilati kun ekster- 
landanoj tiel, kiel ili antaŭe kutime povis fari kaj ankaŭ 
faris. Tion pruvas rilataj anoncetoj en nia Esp. gazetaro. 
Efektive estua sensence, skribl longan, multekostan poŝt- 
karton, por esprimi al iu samideano ekz. ke oni volonte 
Ŝanftus Esp. gazetojn aŭ II poŝtkartojn aŭ ke onl interes- 
iftas pri iu afero, pri kiu oni korespondus, se la adresito 
estus pretat Certe la poŝtelspezoj, necesaj por gajni 
interesulon el iu adresaro proporcie estus tro altaj. Antaŭ 
jaroj mi estis ano de la „Cosmop. Corresp. ClubM (C. C. C,) 
en Milwaukee (U. 5. A.), kies membroj ĉiuj ricevis bone 
ellaboritan kaj tre utilan kodon multlingvan, kiu efektive 
multe helpis la reciprokajn interrilatojn, ĉar graridparte la 
kolektantoi nurpagis la malaltan poŝtpagon por „presafoj“. 
Tia kodo helpus al seriozaj kolektantoj kaj cbie ankaŭ 
malaperigus la malbone skribitajn unuajn deziresprimojn 
de multaj komencantoj aŭ t. n. Esperantistoj. — Kiu scias 
bonan projekton por Esp. kodo? — Kion diras lalegantoj?

£. Muthschaii, Porst.

« S S IL K A J  Ŝ TR U /A FO J
P O R  V I R I N O J

en ĉlol koloroj.sen 
makuloj. ĉ lu  
kvanto llverebla.

Po paro 
2.78 -8.00 svlsaj 

frankoj.

ĉ e  antaŭpago 
rabato de

10 procentoj.

A. FRANZ, DRESDEN, BURGKSTRASSE 17.

9 La laslaj tagoj de D-ro Zamenhoff 9
Inda memorlibro, presita sur luksa papero, kun multaj 
ilusfrafoj laŭ originalaj fotoj. Nepre havlnda kom- 
plemento al la libro deD-roPrivat:La vivodeZamenhoL

PrezoJ: por malbonvalut. 0,70 gmk. mnlHpl. per ftloslln. 
por bonvalut. 0,70 fk. afi egalvaloro.

Tagllbro de Vlla&pedelo
Interesa romansimila rakonto de la dana verkisto 
Blicher. Tradukifa de s-ano Bulthuis, LK-ano. Re- 

komendita de ELA.
_  Prezol: por malbonvalut. 0,78 gmk. multlpl. per ŝloslln. 

por bonvalut. 0,78 svis. fk. aŭ egalvaloro.

Onl rldas
B ila kolekto de veral perloj de bonhumoro ka, 
sprito. De s-ano Rieck. Rekomendita de ELA kaj 

reviziita de Zanoni, literatura redaktoro de ET.
PrezoJ: por malbonvalut. 1.— gmk. multlpl. per ŝloslln. 

por bonvalut. 1.— svis. fk. aŭ egalvaloro.

Pcr Sendkostoj oni aldonu 10% al la supre nomita, prezoj.

Butin & Jung, Oodesberg (Oermanujo) 
Eaperanto-eldoneio, Bahnhofstr. 30 

Poŝtĉeka konto KBIn 92036.

NEDERLANDA ANONIMA SOCIETO

LUKSA-FANO FABRIKOJ
ANTAŬE HENRI J. CARELS.
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ALBAN IO
Broŝurforma represo de interesa artikolo el 

Jnternacia Komerco*4 n-o 1.
16 paftoj, kun du ilu s tra fo j.

PREZO:
bonvalutuloj O.dOsvls.fk , malbonvalut- 
ulo) 0.80 gmk. X  Alosllnombro, E T - 
abonantoj la prezo de unu ET- numero 
(pagon nl prenos laŭdezlre de la abon- 

konto).

Eldonejo „EsperantoTriumffonta“
(T. & H. Jung), Horrem b. KOIn.
Nl Ilveras nur llbrojn de nl mem el- 
donltajn. Pro alial verkol aln turnl al 
Dutln & Jung en Oodesberg, Germ.

aoe

Invito.
Dum la ftenerala atento de la tutmonda Esperantistaro 

turniftas al NUrnberg, ankaŭ el Hungarujo sonas oltiranta 
voĉo: Venu Hungarujonl

La Kvina Hungarlanda Esperanto Kongreso, okazonta 
en P ecs  ,e la 19—21-a de majo (pentekoste), duoble suk- 
cesos, se ankaŭ fremdlandaj samideonoj partoprenos en fti.

P£cs, la kongresa urbo, en suda parto de Hungarujo, 
estas unu el ,a ple, belaj kaj interesaj urboj de lo lando, 
kiu certe meritas la atenton. Okaze dela kongreso aperos 
gvidlibro pri Pĉcs (FUnfkirchen)!

Eksterlandaj samideanoj, kiuj partoprenos en nia Kvina, 
pli akcelos la Esperantan movsdon ol per kia ojn parolado 
aŭ varbado; ĉar estas fakto, ke la otenton de la enlanda 
ne-Esperantista publiko pleje oltiras la fremdlandaj parto- 
prenontoj, kiuj per sia nura ĉeesto Jam dokumentas la 
inlernacian uzeblecon de nia universala nngvo kaj pruvas 
la multe priporolitan fratan interrilaton inter la diversai 
nacianoj.

Kiu venos Hungarujon ĉi-okaze, nur servos por 
Esperantol Loka Komitato.

tomboStonojn, 
M O N U M EN TO JN  kaj A R T S K U L P T -  

AjOJN
DIVEBSKOLORAJN E L FINNLANDA GRANITO  

PABRIKAS

Hautaklvilllke LAaveri & Kumpp. 
P le ta r ln l le  27, V l lp u r l ,  F ln n la n d o .

Korcspondo cn Esperanto. Korespondo en Esperanto.

Kongresanol por la XV-a:
2486. AntonofT Russi, Halle a. S.
2484. Stephan Willy, Quedlinburg 
2486. Stephan K8the,s-ino,Quedlinburg 
2486. Kittner Erich, Breslau 
2487 Neugebauer Herbert, Breslau
2488. Altmann Albert, Breslau
2489. Becker Hane, Breslau
2490. Brennfleck Helene, f-ino, Mann-

heim.
2491. Lautenschlflger Oskar, Mannheim
2492. Lautenschtager, s-ino, Mannheim 
2495 Kleich Elise, f-ino, Zlttau
2494. Marock Emst, Bremen
2495. Mttnnich Georg. Brenten
2496. Thoma Christian, Kttln-Kaik
2497. Thoma Maria, s-ino, Kŭln-Kalk
2498. Beakoviĉius Chaim-ŝliomas, Kau-

nas
2499. Zttpf Emma, s-ino, NUrnberg
2500. Fischer Rosa, s ino, NUrnberg
2501. Rippel Heinrich, WUrzburg
2502. Lewandowski Henryk, Lwow
2503. SovTa Pavet, Lwow
2504. Heinzelmann Andreas, FUrlh
2505. Roesel Olto, Boras

2506. v. Niemerski Erna, f-ino, Harburg
2607. Halliday Helen, f-ino, London
2608. Czyuia Peteri, Budapest
2609. Rusch Marie, f-ino, Essen-Ruhr
2510. Konopinsky Wanda, f-ino, Essen-

Ruhr
2511. Jeppert Wa1ter, Breslau 
2512 Ratver Isaj, Varsovio 
2615. Steier A., Gross-Tabarz
2514. Steier Karl, Gross-Tabarz
2515. Hech'1 jakob, MUnchen
2516. Hechtl Betty, s-ino, MUnchen
2517. San Pedro.\ndrĉs, Baracaldo
2518. Rodriguez Adelmo, Baracaldo
2519. Infante Pedro, Bilbao 
2620. Keil Hans, Selb
2521. Naber Elise, s-ino, Se’b
2522. Schnabel Karl, Breslau 
2525. Schnabel Eva, s-ino, Breslau
2524. Pank Georg, Wien
2525. Weitkamp Fritz, Elberfeld
2526. Leuschner Paul, Eiberfeld
2527. Goldbach Richard, Elberfeld
2528. {>eidel Alfred, Frankfurt
2529. KUchler Karl, Frankfurt

2550. Mdhscr Charlolte, f-ino  ̂ Magde- 
burg

2531. Itter Adolf, Frankfurf a. M.
2552. Rippei Berta, f-ino, WUrzburg
2535. Kimmel August, Neubrunn 
2534- Vitt Olto, Herforl
2555. Schwangart, s ino, Dresden
2536. D-jo Gyttrgy Nagy Lajos, Meztt-

cset
2537. Gyttrgy Nagy Istvan, Miskolcz
2538. Bunge Fritz, Leipzig
2339. Bunge Marta, s ino, Leipzig
2540. Schwab Therese, s-ino, NUrnberg
2541. Polatiovic Maka, Warschau
2542. Tauboldt Herbert, Werdau
2543. Tykulskiowa Barbara, f-ino, Dzl-

elna
2544. Mfchaelis Julius, Magdeburg
2545. Schaichschneider Erich, Magde-

burg
2546. Danlel Gertrud, f-ino, Magdeburg 

.2547. Hund Paul, Radebeul
2548 Kleinbardt Etka, f-ino, Lodz
2549. Zamenhof Leono, Varsovio
2550. Luley Hildegard, f-ino, Bremen

Kiu ne iam aliĝis, aliflu tuil
Anoncetoi.

POR LA ll-a KONFERENCO de ALL (Aŭstria Laboristo 
Llgo) okazonta en majo, ni petas bendi ekspozician 
materialon. Eksterlandanoi sendu almenaŭ il. pk. por ke 
ni povu pruvi, ke niaj lingvo kaj ideo disvatiftis tra 
la tuta mondol Adr.: Aŭslria Esperanto-Oflcejo de 
ALL en Linz a. D. Landatr. 56. [2

KORESPONDVESPERO aranftota la 16. majo 1923 en pro- 
paganda celo. Samldeanoj sendu al ni let. ka| il. pk. 
Adreso: Logen Svenske. Ordenshuset, en Sundsvall 
(Sved) [2

SENDU VIAN PRECiZAN ADRESON, ankaŭ profesion al 
Kurt Hubricht. en Lelpzlg-Neustadt (Oerm.) Mariannenstr. 
50, III. Vi poste ricevos senpsge libreton. [2

BONKORA, GESAMIDEANOj! Kiu el vl ebligss s! mal- 
riĉs, fervors aam deano per mslgrsndaj mondonacoj 
partopreni ls XV-sn? Gustav Vrbs en Vitkovice, Mo- 
rava, Zengrova 42 (Cenosl.) [1

200 DOLAROJN AŬ 500 OULDENOJN serĉss pruntepreni, 
Repageblaj post 5 jaroj. Informo n donss la del. de 
UEA, Zangmelster en Cleve (Oerm. Rheinl.) Waaser- 
strasse 18. [1

FILATELISTOj 1 Kiu sendaa al mi 100—1000 poŝtmarkoln 
sialandajn nedifektaln, rlcevaa saman kvanton de His- 
panujo laŭ Ivert 1925. Gabrlel Alomar, Prez. de EKP. 
str. Vallori 14 en Palma de Mallorca (Hisp.) [14

Koreapondo kaf InterSanfto.
L. jUrisaon en Haapsalu, Saksa 6 (Estl ) deziraa interŝanfti 

pm. kun seriozaj fllatelistol, prefere laŭ katalogo, Senf 
1922, Michel 1925. [2

25-jara fraŭlo deziraa korespondi kun aerioza fraŭlino por 
posta edzlfto. Henrl Pigeon, 5 bls rue Pasteur en Kremlin- 
Bicĉtre (Seine) (Francujo). [2

S-o Br. Raiŝiĉ, Kralja Petra 44 en Zemun (Jugosl.) deziras 
interŝanfti pm. ka, portretfotografafojn kun ĉiulandaj ge- 
samideanoj. [2

S-ino Irene Schwarc, Sobinovska ul. 55 en Preŝov (Ĉehosl.) 
deziras koresp. K. ĉ. I. P. ĉ. t. P. s. blko. lnterŝanftaa 
Esp. aĵojn, kaj kolektas Esp. gazefojn. [2

S-ol Arlofta Karlo kai Mazzia Rinaido, oflcisto) Genlo 
Marina — Saaeno (Sud-ltal.) deziras interŝanfti pm. kaj 
il. pk. kun la tuta mondo. [2

S-o Adolph Tremouille, rua Jfio do Outelro 56—2 en 
Llsboa, (Portug.) serĉas gekorespondantojn por siai 
lernantoj. [2

Mi deziras sinceran kaj seriozan interŝanftadon de pm kun 
ĉiulandanoj. ĉ ia  kvanto estas bonvena; sendu unue! 
(Mi eslas kongresvizitonto). Fried. Hahn en Bremen, 
(Germ.) Riensbergerstr. 22. [fi

S-o A. Bfirgsten, Fridhem en Sockenbaka (Fmnl.) deziras 
interŝanfti pm (laŭ Senf-katalogo) kun ĉiui landoj. [2 

AnglaJ gesamideanoj 1 Mi deziras interŝanfti oftan anglan
korespondadon de nun ftis serioza ekzameno pri angla 
lingvo kaj literaturo. ĉu  mi povos interŝanfte utili vin? 
Maria Antoinette Camurri, Corso Vittorio Emanuele 505, 
en Roma 12 (Italujo). [2

Leopold Prager, lerneja direktoro, en Wien 2, Hollandstr. 15 
interŝanftas pm. kun la tuta mondo. [2

S-o Marjo Piubello, fervojisto, via Saponafa 54, en Mantova
(Ita l) deziras interŝanfti II. pk. kaj korespondi letere kai 
poŝfkarte kun Ĉiulandaj kolegoj.

[2
Udine (Italufo) — Ten. Colcnnello Silvio Ccrtinovis — Di- 

stretto Milltare — deziras interŝanfti pm. kun la tuta 
mondo. [2

S-o Jasaburo Cugsŭa, sdvokato n-o 65, Kobataĉo. Sasebo, 
Nagasakiken (Kiuŝu, Japanujo) dezires korespondi pri 
kiu ajn temo. [5

S-o Vilho Kuhanen, Muolaa, TelkkHIH (Finnl.) 16 Jara deziras 
korespondi per pk. ksj let. kun Ĉiu| landoj. [t

Nagoja Esperanta Studentaro, prez.: s-o Joŝi H. Iŝguro, 
P. O Box 46 en Nagoja (Japanujo) petas alsendon de 
ĉiaj Esperantaĵoj por propagando kaj projektita eks- 
pozicio. [3

S-o Adhĉmar Caplau, studento, ŝtata Instrulst-Iernejo, 
Ledeganckstrsat, Gent (Belg), deziras korespondi kaj 
interŝanfti pm. kun Ia tuta mondo. [1

S-o Chas J. Bradley, 18 Elgie Av. Armandale, Melbourne, 
(Aŭstral.), deziras korespondi kai interŝanfti pm., pk. kaj 
gazetojn. [1

Vincenz Mitltthner en Trautenau (ĉehosl.) deziras inter- 
Ŝ?nfti il pk. kaj pm. kun la tuta mondo. [1

Ge-Esperontista grupo deziras korespondi kun ĉlulsnda,
gesamideanoi (il. pk. aŭ letere). — „Antaŭen“, Cercle 
Polyglotte, Hotel Ravenstein, rue Ravenstein, e i Bruxelles 
(B«lg.X [1

S-o Viljam Nuponen, Muolaa, Himala (Finnl.) deziras 
korespondi per pk. kaj let. kun Ĉiuj landoj. [t

S-o Emile Marion 39 cours Ragot en St. Denls s/Seine
(Franc.) deziras korespondi per il pk. aŬ let. kun gc- 
aamideanoj en ĉiu) landoj, snkaŭ Interŝsnftas pm. [2

F ino Else Heller, Beethovengasse 18 kal s-o Josef Beyer, 
Krieblilz 86, ambaŭ en Trautenau (ĉehosl.) deziras kore- 
spondi kun gejapanoj aŭ geangloj. [1

S-o Erwin Hampel.Beethovengasse 18 en Traufenau(Ĉehosl) 
deziras korespondi per leteroj kaj i’. pk., interŝanftas pm., 
papermonon kaj Esperantafojn kun la tuta mondo. [1

S o Friliof Ahnfeldt, instruisto, Inglatorp en Torskors (Sved ) 
deziras korespondi kun anlropozofoj kaj kolegof el 
ĉiuj londoj, deziras precipe informojn pri la Waldorf- 
lernejo kflj Goetheanum. [1

Fraŭlo Josef Heis’er kaj fraŭlo Franz Hinterlandtner en 
Traisen 125 (Aŭstr.) deziras korespondl per il. pk. kaj 
let. kun gejunuloj el la futa mondo. • [3

S-o J Manner, Laihia (Finnl.) deziras sciigojn pri nunaj 
vend- koj lukondiĉoj de saksaj bienoj. Poŝtetapezoj 
pagotaj. [i

Mikoelo Sergeviĉ Potokin, 145 a radio-stacio, O. K. A. en 
Tiflis (Georgio, Koŭkazo) deziras inlerŝanfti II pk. kaj 
let. kun alilflndanoj. [2

S-o Frantiŝeck Trnku en Kutnfi Hora, HIouŝka4 (ĉehst.), 
dezirss interfianfti pm. kaj II. pk. pri urboi (fllatelista 
afranko!) kun/iu j landof, precipe Aŭstralufo, Afriko, Hlnd- 
ujo, Rusujo, Cinujo, Tibeto, Palestino ktp. |1

F-ino Irma Verhoeven, Tolstraal 27. Antwerpen (Belg.), deziras 
korespondi kun Ĉiu) landoj per let., il. pk. kaj pm. [1 

30 kursano) kaj kolektantoj de pm., il. pk. kaj gazetoj, deziras
korespondi kun ĉiuj landof. Esperanta Unuifto en Ge- 
nova (Ital,) caselia Postale 922. [1

S-o Danove Giuseppe en Genova (Ital.) via Casaregis 28-6, 
kontraŭ 50—100 diversaj pm. sendas egalan nombron de 
Italu;o kaj kolonioj. [1

Levi Both, 15 Hard^haw Str., St. Helens, Lancashire 
(Angl.) deziras korespondi per pk. kaj 1. kun gesam- 
ideanoj el la futa mondo. [1

Du amikoj, Karlo Gill kai M. Zipser, ambaŭ en Wien V, 
Arbeitergasse 35, deziras korespondi per II. pk. I>fl. kaj 
lete oi. [1

Atentu! 5 junaj Esperantistoj vojaftos per piedoj tra Aŭstrujo 
al Odesa, venos ira Wien, Budapest, Szegedin, volas 
skribi pri „1ando kaj peraonoj*. Pro alskribafoj petu: 
f-ino Meta Steimle, Schlltzenstr. 25 en Karlsruhe i./B. 
(G erm ) [1

Karaj gesamideanoj! Tutkore mi dankas por viaj afablaj 
sendajol. Ĝar mi r ic e v is  500 s k r ib a ju jn ,  estis 
tute neeb’eal mi, respondi Ĉiujn. Kiuj sendis al mi pm., 
gazetojn ktp., tiuj ricevos respondon. Gerda Spiess en 
Danzig, Goldschmiedegasse 25. [5

F-ino Aino Lindstrttm, Muolaa TelkkHIH (Finnl.), 21-jara 
deziras korespondi per pk. kaj leteroj kun Ĉiuj landoj. [t 

F-ino Aino Kuisma, Uusikirkko Vi. 1., Kanaanopiato (Finnl.)
21-jara deziras korespondi per pk. kaj let. kun ĉiuj 
landoj. < [1

S-o V fiin o K u  sma, Muoloa, TelkkHlH (Finnl.) 16-jara deziras 
korespondi per pk. kaj let. kun ĉiu, landoj. [ i

Tariffo de ET.
Abono.

Onl nenlam abonu por lu tempo, aed nur por 
certa nombro de sinsekvai n“I5.®r°t Pott rlcevo 
de lu monsumo nl llverfls KT Iaŭ 1a ponumera 
|>rezo (nomlta cn mfllsupra llfllo per P) tfs  elĉ^rp-

^ u ’ abondnio pa&u lafl la tflrtfo flkslta por sla 
lando Por DOffl ekzTstas trl manlerol:I. Onl sencfu fttataln monbllefoin (rlako f  la 
aendanto) rekte al nl. Pago
ĉeko ne estas rekoinendlnda, ĉar ftl kaŭzafl kurz- 
perdoin ka| spezojn, por klul devus suferi la 
sendlnto^ riaka8 gcnd, monbfletojn aŭ
kles landlefto) malpermeaas tlon, pa#u lun snfn®n 
(en sla valuto, ne en germana marko) al la nann- 
e|o (nomita en malsupra llsto per B) kun rlmarko: 
„En la konton D e u ts c h e  B a n k , K ttln  por la 
bonhavo de T. & H. Jung, H o r r e n T ,  kaj sendu 
la kvltancon al ni en slrnpla letero, aŭ II pefu la 
bankkvltancon sur pofttkarto por sendl &ln al nl. 
Pagoln per banko nl akceptas nur por minlmume 
20 numeroj (pro la altpi spezol).

8. Onl pagu al la agenleio de sla lando (nom- 
Ita en malsupra listo per A). lu scllgo al ni tiam 
esfas superflua, eĉ ne dezlrlta, ĉar ftl konfuzas nin.

K v lta n c o n  ni ne donas, ĉar la llverado de 
E T povas esil rigardata klel kvllanco. Post rlcevo 
de la unua numero ĉlu abonanto povas kalkull la 
daŭron de sia abono.

Post elĉerplĝo de la pagita sumo ni ĉesigos 
la llveradon, sed s e e d I e sendas anfaŭe 
avertilon.

Por la  n ĝ o  J en la a d r e a o  de abonanto ni 
deprenas du numerojn de la abonkonto.

Por a n o n c e to j de abonantoj nl deprenas 
tlom da numeroj de la abonkonto, klom kostas la 
anoncetoj lafl la reklamtarlfo.

Listo da Landoj
kun Indlkode ponumera prezo (P), agentelo (A ) 

kaj bankejo (B ) en la unuopaj landoj.

Afgentlna. P  0.15 pezo.B Banco Aleman Tranaatlantico (en
diversaf urboj).

Aŭatra. P  1500 kronof.
A Eldonejo „Nova Tempo“ en Wien 6, 

Mollardgasse 55.
Wiener Baniverein en Wien (kun 
ŬHoi en diversaj urboj).

P  0.68 franko.
A « n# Bchoofs en Antwerpen, Kl. 

Beerstr. 45.
Brazlla. P  0.400 milreiso 

A Braziia Ligo Esperanthta en Rio
de janeiro, Pra^a 15 (je nov.

D  Banco Aleman Transatlanllco (en
diversaj urboj).

Brita. P  3 pencoj.
Bulgara. P  4 Icvoj.

A Georgi Ĥr. Gaŝevski en Sofla, Bul.
Maria Luiza 46.
Deutsche Bank Sofla.

ĉehoslovaka. P  1.20 kronoj.
A Olto Sklenĉka en Hradec Krfilovfi;

Oito Lumpe en Trautenau 
0  Btthm. Escompte-Bank & Credifan-

stali en Praha (filioj en diversaj 
urboj).

Dana. POdO krono.
0  Kopenhsgener Handelsbank en Ko-

benhavn.
Estona. P  10 est. markoj.

A EstonaEsp. Unuifto enTalIinn,post-
krat 6

0  Q. Scheel & Co. en Tallinn.
Finna. P  1.20 marko.

A O/Y Movado A/B en Helsinki,
Kasarminkalu 2.

0  A/B Nordiska Foreningsbanken en 
Helsinkl.

Franca. P  0.60 franko.
A Esp. Centra Librejo cn Paris 9, Rue

de Clichy 51.
Germana.

Abonoin ni akceptas /w/r per la poŝt~ 
oficejoj, kiuj informas pri la abon- 
prezo. Rekte Sendila, numeroj kostas 
800 markojn (antaŭpage).

Hlspana. P  0.30 peseto.
Banco Aleman Transatlantico en 
Madrid kaj Barcelona.

Hungara. P  100 kronoj.
A Paŭlo Balkfinyi en Budapest VI,

Hajos utca 15-11-2.
0  Pester Ungarische Commercialbank 

en Budapeat.
Itala. P  0.80 liro.

A Federacio Esp. Itala en Verona, 
casella poafale 25.

0  Credito Ifaliano en Milano (fllioj 
en diversaj urboj).

Japana. P  0.10 Jeno.
A Morizo Gs en Tokio, Aojama, Ki-

lomaĉi 16-V.
0  Deulsch-Asiatische Bank en Kobe 

kaj Yokohama.
Jugoslava. P  5 dinaroj.

A D-ro Duŝan Maruzzi en Zagreb,
JezuiUka u!., br. 1.

Kanada. P  0.06 dolaro.
Latva. P  0.15 lato.

A. Tal. Indra en Riga, pasla keste 475. 
0  RigaerStadtdiskonto-Bank en Riga.

L ltova. P  0.50 lito.
A Paŭlo v. Medem en Kaunas, Smeliu

g-ve 12.
0  Lietuvos Prekybos lr Pramones 

Bankas en Kaunas.
Nederlanda. P  0.15 guldeno.

A Nederfanda Esp. Asocio „La Estonto
Estas Nia“ en ’s-Gravenhage, v. 
Bevtrningksfr. 10.

0  Deutsche Bank in Amsterdam.
Norvega P  0 30 krono.

0  Den Norske Creditbanken Kristiania. 
A Esp. Librejo „Agado“ en Kristiania,

Thorshauggaten 4.
Pola. P  1000 marko).

A Pola Esp. Servo (Fr. Prengel) en
Bydgoszcz, Dluga 1.

Adolfo Oberrotman en Wĉrszawa, 
Krak-Przedm. 10 (P K. O. n-o 3125).

Portugala. P  0.60 eskudo.
0  Banco Llsboa & A^ores en Lisboa.

Rumana. P  4 leoj.
A Esp. Centro Rumana en Bucureŝti, 

Alea Suter 19.
0  RumHnische Kreditbank en Bccu- 

reŝti.
Rusa. P  0.08 svis. franko.
A Mikaelo Valentinov en Moskva, 

poŝtkesto 714.
Sveda. P  0 24 krono.
A Ftt lagsfttreningen Esperanto u. p. a. 

en Stockholm.
0  Skandinaviska Kreditaktiebolaget 

en Stcckholm (fllioj en diversaj 
urboj)

Svisa. P  0.30 franko.
A Esp. Librejo wVerda Slelo“ en St. 

Gailen O  , Rosenheimstr. 5.
0  SchweizerischeKreditanstaIt en Bern 

(fllioj en diversaj urboj);
Crfidit Suisse en Lausanne kaj 
Genĉve.

Usona. P  0.06 dolaro.
0  Equitable Trust Company of New 

York en New York.

Por kolonloj validas la sama prezo 
kiel por la koncerna Ĉeflando.

Loftantoi de nenomltaj landoj pagu 
egalvaloron de 0.06 dolaro aŭ 0.50 svisa 
franko.

Pespond-kuponojn ni akceptas laŭ 
jena egalvaloro: unu malnovan mal- 
dekstre stampjtan respond-kuponon por 
0 20sv.fk.; unu novah respond-kuponon 
(kun rufta surpreso doraflanka) mal- 
dekstre stdmpitan antaŭ ne pll ol kvar 
8emajnoj (ekstcr Eŭropo antaŭ ne pli ol 
Iri monatoj) por 0.40 svls. fk.

(SaV

Reklamo.
Anoncoj

kosta» po cm* 0.20 avis. fk. (nŭ Ce antaŭa 
pago 600germ. mk ); pOr malbonvalut- 
uloi rabnlo de 28®/,.

Anoncetoj
(ankaŭ en rubriko „Korespondo kaj Inter- 
ŝanfto“), nur akceptataj por minimume du 
sinsekvaj enpresoj kostas podu enpresoj 
kaj po 20 vortoj (krom unu adreso) la 
prezon de kvin  ET-numero), por ger- 
manoj 4000 gmk.

Anoncetoj pri Esperantista vivo, 
(naskifto, flanĉifto, edzifto, morto, okaz- 
ontaj gravaj Esp. kunvenoj, festoj k. s.) 
senpage (unufoja enpreso).

Anoncetojdevasalveni 12tagojnant aŭ 
publikifto.

Laflleffe devlga teksto germanllngva: Hauptverlag und Druck (ĉefeldonejo kaj Presejo); T & H. Jung, Horrem bel Kttln. Verantvvortllcher Schriftleiter (Reaponda Rcdaktisto); Teo Jung.
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